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INTRODUCTORY PROVISIONS

A. These General Conditions (the “General Conditions”)
supplementing Business Terms shall apply to all Contracts executed by
and between SIBUR International GmbH and a Buyer into which Business
Conditions are incorporated by reference, whether such Contracts are
entered into orally, in writing or otherwise (including, for the avoidance
of doubt, electronically), unless otherwise expressly agreed in the
Contract. The last version of the General Conditions existing and effective
as of the Effective Date of the Contract shall apply to such Contract.

B. The General Conditions may be amended, revised, restated or
supplemented by SIBUR International GmbH from time to time. The

General Conditions are available at www.sibur-int.com/documents/.

C. If there is any conflict, ambiguity or inconsistency between the
terms and conditions of the General Conditions and Business Terms
and/or the terms and conditions of the Contract and/or Incoterms, the
order of priority of such documents (from highest to lowest) shall be as
follows:

1. the Contract; then

2. Business Terms; then

3. General Conditions; then

4. Incoterms.

D. All terms used, but not defined herein shall have the respective
meanings set forth in the Contract and/ or in the Business Terms, subject
to clause C above.

PART I
TERMS, DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS

1.1. The following terms when used in the Contract with initial capital
letters shall have the respective meanings as defined below:

"Actual Contract Quantity” shall mean the quantity of the Goods
actually delivered by Seller to Buyer under the Contract.

"Actual Monthly Quantity" shall mean the quantity of the Goods actually
delivered by Seller to Buyer under the Contract within a respective
month of delivery.

"Affiliate" shall mean any person or entity that directly or indirectly
controls, is controlled by, or is under the common Control of Seller or
Buyer. "Control” for the purposes of this definition shall mean direct or
indirect beneficial ownership of more than fifty per cent (50%) of the
authorised share capital which provide voting rights or other voting
interests in the entity in question.

"Anti-Competitive Behaviour"” shall mean any communication (by any
means, whether electronic, written, verbal or otherwise), agreement (by
any means, whether formal, informal, contractual, non-contractual,
written or verbal) or other form of co-ordination or cooperation with any
other competitor (whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable competition Law and
regulations.

"Anti-Corruption Laws" shall mean all applicable anti-bribery or anti-
money laundering Law of any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S. Foreign Corrupt
Practices Act of 1977, the UK Bribery Act 2010, the UK Anti-Terrorism,
Crime and Security Act 2001, the UK Money Laundering Regulations

BBO/JIHBIE IT0JIO?KEHU A

A. Hacrosmpe O6wue yciaoBus (panee «06iue  ycaoBUS»),
JomnoJiHAoIMe KoMMepueckue yC/IOBUS, JOJDKHbI IPUMEHSIThCI KO
BceM JloroBopawm, 3akioueHHbIM Mexay SIBUR International GmbH u
[lokymateseM, B KOTOpble BKJKYEHbl IOCPEJCTBOM  CCBUIKH
KomMepueckue yc0BHsA, 3aKJII04YEHHBIM B YCTHOM, TIMCbMEHHOM BH/Jie
WIM HWHBIM o6Opa3oM (Bkiouasd, BO usbexaHWe COMHEHHUH, B
3JIEKTPOHHOM BH/ie), €CJIM MHOe He OroBopeHO B JloroBope 0co6bIM
o6pasom. [lociepnsas pepakuusa O6IUX yCJIOBHH, CyLleCTBYIOIas U

gedcTByrouias ¢ JlaTel Havasia JieiictBusi  JloroBopa, [OJDKHA
MPUMEHAThCS AJis1 Takoro /lorosopa.
B. OOuwue ycioBUs MOryT ObITb HW3MEHEHbl, IEPECMOTPEHBDI,

chopMy/IMpOBaHbl 33aHOBO WJIM [JIONOJIHEHbI KoMmmaHued SIBUR
International GmbH. O61ue ycioBUs JOCTYNHBI JAJisi 03HAKOMJIEHUS
no agpecy www.sibur-int.com/documents/.

C. B ciiyyae BO3HMKHOBEHUS JIIO60r0 KOHQJIMKTA, HEONPe/eIeHHOCTH
WJIM HECOOTBETCTBUS MoJIoXKeHUH O6mux ycaoBuil 1 KoMMepueckux
YCJIOBHH U/WJIM MOJIOKEHUH U YCI0BUH JloroBopa U/WUIH MOJI0XKEHUH
WHKOTEpMC, TOPALOK NPUOPHUTETOB TaKUX JIOKYMEHTOB (OT BBICIIETO K
HU3LIEeMY) JOJDKEH ObITh CJIeyOLIM:

1. JloroBop; fganee

2. KomMepyeckue ycioBus; ganee

3. O6uiMe yc10BUs; Aaslee

4. llonoxeHnuss UHKoTepMC.

D. Bce TepMuHBI, UCIIOJIb3yeMble HO He OMNpejieJleHHble B HAaCTOSILIUX
JIOKyMeHTe,  JIOJDKHbl ~ HMMeTb  COOTBETCTBYIOLIME  3HaueHHs,
onpesieseHHble B JloroBope u/uan  KoMMepyecKHX YC/IOBHSX,
yKasaHHBIX B MyHKTe C BbIIIIe.

YACTb I
TEPMHWUHBI, ONPEJAE/IEHHUA U UHTEPIIPETALIUU

1.1. Cnepyrole TepMHUHBI, UCNIOJIb3yeMble B JloroBope, yKa3aHHbIe €
3arJlaBHOM OYKBBI, JOJDKHBI HMMEThb CJeAylolye COOTBETCTBYHOLINe
3Ha4YeHHUd:

“PaKkTHYeCcKoe KOJIMYecTBO Nno /loroBopy” o03HauaeT KOJUYECTBO
ToBapa, ¢axkTuhyecku mnpocrasisieMoe [IpogaBioM Ilokynatesno mo
JloroBopy.

“dakTHYecKoe KOJIMYeCTBO B Mecsl” 03HayaeT KOJIMYECTBO TOBApa,
dakTuyecku mpoctasiaseMoe [Ipogasrom [lokynarento mo JloroBopy
3a COOTBETCTBYIOIUI Mecsl ocTaBKU ToBapa.

“AdduupoBaHHOe JULO” 03HAYaeT J060€e JIMIO WM KOMIAHHIO,
KOTOpasl MpsIMO HJIM KOCBEHHO YINpABJSAET, YNpaB/seTCs WIN
HaxoAMUTCs MMoJ o6muM ynpasieHueM IlpomaBua uau Ilokynaress.
“YupaBsieHue” B IesIsIX JAHHOTO OINpeJiesIeHHs] 03Ha4yaeT NpsMoe UJIU
KOCBeHHOe 6eHedulapHoe mnpaBo Ha Gosee 50% (mATuzecsatu
MPOLIEHTOB) YCTaBHOTO (akoHepHoro) KallKuTanla,
npezocTaBJsollee PaBO roJjoca WM Apyrue NpaBa B OTHOIIEHUH
roJIOCOBaHUs B TAKOW KOMIIaHUM.

“AHTUKOHKYpDEeHTHble  JaelcTBUS” O03HayaeT  JiIGOH  aKT
KOMMYHHKALMU (C MOMOLIbIO JIIOOBIX CPEJCTB CBS3H, 3JEKTPOHHBIX,
NUCbMEHHBIX, YCTHBIX WJIM WHBIX), JOTOBOPEHHOCTH (C IOMOLIbIO
JIIOGBIX CPeACTB, OGQUIMANBHBIX, HEO(QHUIMAJNBHBIX, AOTOBOPHBIX,
BHE/IOTOBOPHBIX, NHUCbMEHHBIX WM YCTHBIX) WJIM HHYKH opmy
COrJIaCOBaHMUS WJIM COTPYJHHYECTBA C JIIOOBIM JPYTrUM y4aCTHHKOM
pBIHKa (CYIeCTBOBABIIMM, CYLIECTBYIOLMM HJHM IOTEHIHAJIbHBIM),
HBHHmLuHﬁCH HEe3aKOHHbIM HJIK UHBIM 06pa30M OrpaHUYE€HHBbIM HJIN
3anpelnieHHbIM B COOTBETCTBUU C IPUMEHHUMbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM
U HOPMATHBHBIMH aKTaMH O KOHKYPEHLIUH.

“AHTUKOPPYNIIMOHHOE 3aKOHOJATeJbCTBO” O03HauyaeT Jo6oe
NpYMeHHMOe 3aKOHO/IaTe/IbCTBO, HalpaBJeHHOe MPOTUB B3ATOK WJIH
Jleraju3alyy  JieHeT, MOJIyYeHHbIX IPecTyNHbIM MyTeM, JH060ro
NPaBUTEJbCTBA, MEXAYyHapogHON I Ha/IHallMOHAJIbHOM
opraHu3aluy, BKJI04Yasi, HO He orpaHU4YUBasich, 3akoH CIIA o 60pbbe ¢
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2007 and the UK Proceeds of Crime Act 2002, the UK Terrorism Act 2006
and the applicable country legislation implementing the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions or such other relevant laws of any
other country in which business will be conducted (as the case may be).

"Applicable Authority" shall mean (i) any supranational organisation or
any state or political subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or administrative functions on
behalf of a supranational organisation, a state or political subdivision
thereof, including without limitation any supranational authority,
government authority, ministry, agency, department, board, commission
or instrumentality and subdivisions thereof, pursuant to the rights
granted thereto by applicable Law.

"ASTM method" shall mean the method of testing of the Goods based on
the ASTM Standards for Materials, Products, Systems & Services in
accordance with the procedure and regulations of ASTM as provided at

www.astm.org.

"Bribery” shall mean the offering, promising, giving, authorising or
accepting of any undue pecuniary or other advantage to, by or for any
Applicable Authority or for anyone else in order to obtain or retain a
business advantage or other improper advantage, including but not
limited to in connection with public or private procurement contract
awards, regulatory permits, taxation, customs, judicial and legislative
proceedings.

Bribery often includes (but is not limited to):

) kicking back a portion of a Contract payment to government or
party officials or to employees of contracting contractual counterparty,
their close relatives, friends or business partners; or

(ii) using intermediaries such as agents, subcontractors,
consultants or other Third Parties, to channel payments to government
or party officials, or to employees of a contractual counterparty party,
their relatives, friends or business partners.

"Business Day" or "Working Day" or "Banking Day" or "Bank Day"
shall mean any day other than Saturday, Sunday or any public holiday on
which banks are open for business in Moscow (Russian Federation),
Vienna (Austria), New York (USA), London (England), and the country in
which the Place of Destination is located .

"Business Terms" shall mean commercial terms and conditions, which
shall be applicable to the respective Contract via reference in such
Contract to such terms and conditions. Business Terms are available at

www.sibur.int.com/doccuments/.

"Buyer" shall mean a Party buying Goods as specified in the Contract.

"Carrier"” shall mean any person or company contracted by Buyer or by
Seller, as the case may be, to undertake to perform or to procure the
performance of agreement with the Carrier by rail, road, sea or a

KOppynuueil BoO BHEIIHESKOHOMUYECKOH AeATesbHOCTH OT 1977 roja,
3akoH BesMKOGPUTAaHMM O NPOTHBOAEHCTBUU B3ATOYHHYECTBY OT
2010 ropa, 3akoH Benuko6pUTAaHUM O  IPOTHUBOJEHCTBUU
TEPPOPUCTHYECKON [eATeNbHOCTH, NMPECTYNHOCTH U TMOAJEepPXKaHHUI0
6e3onacHoctu oT 2001 roma, HopMaTuBHBIE 3aKOHOJATe/bHbIE aKThI
BeqMKOGpPUTaHMM O NPOTUBOAEHWCTBUHM  JIeTa/JM3aLUU  JIEHET,
MOJIy4eHHbIX NpecTynHbiM nyteM oT 2007 roga W 3akoH
Benuko6putanuum o mnpectynHod HaxuBe oT 2002 roaa, 3akoH
Benmko6puTaHun o IPOTUBOJENCTBUN TEPPOPUCTHYECKON
JgesitesibHOCTH oT 2006 roja M NPUMEHHUMOE 3aKOHOJATEbCTBO
rocy/japcTBa, BBIIOJIHSIOIETO KoHnBeHuuio OpraHusanuu
3KOHOMMYECKOro  coTpyAaHudectBa W pasButuss (03CP) o
NPOTHUBOJENCTBUN B3ATOYHUYECTBY CO CTOPOHBI MJHM B OTHOIIEHHH
HMHOCTPaHHBIX JIOJDKHOCTHBIX JaL, npu OCyILeCTBJIEHUHN
MEXAYHAapOJHOH  KOMMepYecKod  JAedATeNbHOCTH, JIM60  HHOe
COOTBETCTBYIOIlee 3aKOHOAATEJNBCTBO JII0OOH CTpaHbl, B KOTOpPOH
KOMIIAaHUSl HaMepeBaeTCsl OCYIIeCTBJIATb AeATeJbHOCTb (ecin
NPUMEHUMO).

“YnosHOMOY€eHHbIN opraH” o3HavaeT (i) J06y0 HaHALIOHAJIBHYIO
OpraHu3alMl0 WIM ee TOCyAapCTBEHHOe WM MOJUTHYecKoe
noapaszesnenue, (i) 060l opraH  BJACTH,  BBIMOJIHSIOWUNA
WCIOJIHUTEJIbHbIE, 3aKOHOJaTeJibHble, CyjAeOHble, HOPMATHUBHO-
IpaBoBble WIM  aAMHUHUCTpPATHBHble  QYHKLMH OT HMEHHU
HaJHAIlMOHA/JbHON OpraHM3aluyd WM ee TOCYJapCTBEHHOTO HWJIH
MOJIMTUYECKOTO TOApa3fieseHns, BK/IOYas, HO, He OTpaHHUYMUBAsCh,
JM0601 HaZHALMOHA/IbHBINA OpraH BJIACTH, TOCYJapCTBEHHBIH OpraH,
MHUHHCTEPCTBO, areHTCTBO, AeNapTaMeHT, KOMUCCHIO, BeAOMCTBO WJIH
nojpaszesieHye, B COOTBETCTBUHU C IPAaBaMH, NMPeJOCTaBISEMBIMU UM
JIeHCTBYIOLIMM 3aKOHO/AaTe/IbCTBOM.

“Metoauka ASTM” o3HayaeT METOAUKY UCIBITAHUS U TECTHUPOBAHUS
TOBapoB Ha ocHoBe CTaHjapToB AMepuHkaHckoro O6IujecTBa IO
UcnelTanuio MatepuanoB (ASTM) psisa MmaTepuasoB, NPOAYKTOB,
CUCTEM U YCJIYT B COOTBETCTBHUU C IPOLEAYPOH M HHCTPYKIMSIMU
ASTM, Kak yka3aHo Ha caiiTe www.astm.org.

“B3ATOYHHUYECTBO” O3HAayaeT MNpejJsioKeHHe, obellaHue, Mepejaya,
paspellieHHe WM TOJy4YeHHe JI06bIX MaTepHUalbHbIX LIeHHOCTeH Hu
HWHbIX UMYLIEeCTBEHHbIX BbIr0J, UJIX YCAYT B apeC UK Ha UMSA JII060TO
YNOJIHOMOYEHHOr0 OpraHa WJIM KOTO-JM60 ApPYroro JMNA B ILeJsAX
MOJIyYeHUs] WJIM COXpaHEHHs KOMMepPYeCKOH BBITOABI WJIM HHOTO
HENpaBOMEPHOT0 IMpPeHMYILeCTBa, BK/OYas, HO He OTPaHUYHMBAsICh,
BCe, 4YTO CBS3aHO C MPUCY)KAEHHEM TNpaB Ha 3aKJ4YeHHe
roCy/JapCTBEHHBIX MJIM YaCTHBIX KOHTPAaKTOB Ha IIOCTABKY/3aKyIIKH,
HOoJIyueHHeM HOPMAaTHBHO-NPABOBBIX Pa3pelleHHH, UCI0Ib30BaHHEM
HaJIOTOBBIX, TAMOXXE€HHBbIX, cyueﬁmﬂx U 3aKOHO/JZaTeJIbHbIX NpoLeayp.
[loHATHe «B3ATOYHHWYECTBO» 4YacTO BKJWYaeT B cebsd (He
OTpaHUYMBAsACh):

(i) Bo3BpaT uacTH oOIJATBl MO JOrOBOPY TOCYAApCTBEHHbIM
AOJIDKHOCTHBIM JIMIAM WJIK JOJIXKHOCTHBIM JIMIIaM CTOPOHBI JOTr0BOpa,
Jn60 COTPYJHUKAM MOAPSAYMKOB IO JIOTOBOPY, HX OJIM3KUM
POJICTBEHHUKAM, JIPy3bsIM MJIU [ieJI0OBBIM IApTHEPAM; HJIH

(ii) ucosb30BaHME NOCPEAHHUKOB, TAKUX KaK areHThl, CyONoAps YUKy,
KOHCYJIbTAHTbl, WJIM MHBIX TPETbUX JIMIL JJIs INepefadd CpPeJCTB
roCy/JapCTBEHHBIM JIO/DKHOCTHBIM JIML[AM WJIM JJO/DKHOCTHBIM JIML[AM
CTOPOHBI JIOTOBOPA, JIUOO COTPYJHUKAM NOAPSJYUKOB IO JOTOBODY,
MX GJIN3KUM POACTBEHHUKAM, APY3bsIM WJIM JI€JIOBBIM TAapTHEpPaM.
“OnepanuOHHBIA JAeHb’ WM “PaGoumii JeHb” win “BaHKOBCKMit
JAeHb” O3HauyaeT JIO6OW JeHb, OTJIMYHBIM OT Cy660ThI, BOCKpeCeHHs
WJIM JII060T0 YCTAaHOBJEHHOTO 3aKOHOM Hepabodero JHs, BO BpeMs
KOTOpOro 6aHKH OTKPBITBI AJIfl OCylecTBJeHHUs onepanuil B Mockse
(Poccuiickas  ®enepanus), Bene (ABctpus), Hbio-Hopxe (CIIA),
Jlonpone (AHrsus), v B cTpaHe [lyHKTa Ha3HaYeHHU .

“KomMepyeckue ycJ0BUA” O3HAyalOT KOMMepYecKHe YCJIOBHUS U
MOJIOKEHUS], KOTOPble JOJDKHBI NMPUMEHSATBCS K COOTBETCTBYIOIEMY
JloroBopy ¥ sIBISIOTCS 4acTbio Takoro JloroBopa. C KoMmepyeckumu

YcnoBusiMu MO>XKHO 03HAKOMHUTbCS Ha caiite
www.sibur.int.com/documents/.
“llokynarenn” o3HayaeT CTOpOHy, NOpUOOpeTaIIyld TOBap,

yKasaHHbIH B JloroBope.

“IlepeBO34YHK” 03HAyaeT JII060€E JIML0 UM KOMIIAHUIO, 3aK/II0OYHUBILIEE
coryamenne c¢ [lokymatenem win [IpopaBunoM, ecid MPUMEHHMO, U
obs3yolieecss  OCyLeCTBUTb  TPaHCIOPTHPoBKYy ToBapa sn60
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combination thereof as may be applicable to the terms of delivery.

"Certificate of Origin" shall mean the document issued by Seller or the
Manufacturer or a chamber of commerce or other agreed Third Party (as
the case may be) specifying the country where the Goods were actually
produced.

"Certificate of Quality"” shall mean the document issued by the Seller or
the Manufacturer in respect of the Goods confirming the quality of the
Goods in accordance with the Contract.

"CHF" shall mean the official currency of Switzerland.

"Confidential Information" shall have the meaning set forth in the Part
VI of the General Conditions.

"Consent” shall mean any consent, approval, authorisation, waiver,
permit, grant, franchise, concession, agreement, licence, certificate,
exemption, order, registration, declaration, filing, report or notice of, with
or to any person (and "person” for this purpose shall mean any natural
person, firm, partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business trust, Applicable
Authority or other organisation or entity).

"Container” shall mean the type of container used for the delivery,
transportation and/or storage of the Goods, as applicable.

"Contract" shall mean any contractual arrangement (whether oral, in
writing, electronic or otherwise) relating to supply of Goods to Buyer by
Seller into which Business Terms, and by extension the General
Conditions, are incorporated by reference.

"Corrupt Practices” shall mean Bribery, Extortion or Solicitation,
Trading in Influence and Laundering Corrupt Proceeds.

"Day" shall mean a calendar day.

"Delivery Date" shall mean the moment when the Goods are deemed
delivered to the Buyer. The Delivery Date, and/or the means of
determining the Delivery Date shall be as provided in the Contract.

“Effective Date” shall mean the date the Contract/Amendment shall take
effect from.

"ETA" or "Estimated Time of Arrival” shall mean estimated time of
arrival of the Vessel to the respective port.

"EU" shall mean the European Union and includes, where the context
requires and/or when reference is made, to EU Regulations, the
European Parliament, the Council of the European Union, the European
Commission or other relevant regulatory body of the European Union.

"Euro” or "EUR" or "€" shall mean the official currency of the European
Union.

"Eurozone" shall mean the group of member states of the EU which have
adopted and fully incorporated the Euro as their lawful single and
common currency in accordance with applicable EU Laws. A "member”
used in reference to the Eurozone shall be construed accordingly.

"Extortion or Solicitation" shall mean the demanding of a bribe,
whether or not coupled with a threat if the demand is refused.

"Force Majeure Event" shall have the meaning set forth in Part VII of the
General Conditions.

"Goods" shall mean the goods to be delivered by Seller to Buyer as
specified in the Contract.

"General Conditions" shall mean the standard terms and conditions of
the Contract, supplementing the Business Terms relevant to the Contract,

obecreyuTh  HUCIOJHEHHe corjaumeHus ¢ [lepeBo3uukoM o
TPAaHCIIOPTUPOBKE TOBapa KeJIe3HOJOPOXHBIM, aBTOMOGHJIbHBIM,
MOPCKHMM TPAHCIOPTOM WJIM KOMGHHHUPOBaHMEM HECKOJBbKUX BH/OB
TPaAHCIIOPTA, ECJIK 3TO COOTBETCTBYET yCJIOBUAM MOCTaBKU ToBapa.
“CepTHQMKAT NPOUCXOXKAEHHA” 03HAYAET JOKYMEHT, 0QOpPMIIEHHBIN
[lpogaBuom wiam  [IpowsBopuTesieM, TOPTrOBO-TNPOMBIIIJIEHHON
naJsiaToi uau coryiacoBaHHod TpeTbell CTOpoHOM (€CaM NPUMEHUMO),
B KOTOPOM YyKa3aHa CTpaHa, B KOTOPOH ToBap ObLl (paKTHYeCKH
NPOU3BEJEH.

“CepTudukar KadecTBa” O3HA4YaeT [JOKYMEHT, OGOpMJIEHHbIN
[lpopgaBuoM wusu IlpousBoauTeseM B OTHowleHWH ToBapa, H

NOATBEPXKAAIIMI  COOTBETCTBHE KayecTBa ToBapa YCJIOBHUAM
JloroBopa.

“CHF” o3HavyaeT WmBeHIAPCKUH QpaHK - OQUIHUAJIBHYIO BaJIOTY
llIBeinapuu.

“KonduaeHnuanbHas uHdopmanus” - onpejeieHre
chopmyspoBano B Yactu VI 061mux Y cioBuil.

“Corsiacue” 03HayaeTr Jo6oe corJiacue, ozsoOpeHHUe,
CaHKIMOHUPOBAaHMeE, OTKa3 OT NpaB, paspelleHHe, Nepeaady, NpaBo
y4yacTusi, YCTYIIKy, COIJIAleHHe, JIMLEH3HIO, CBU/ETEJbCTBO,
NpeJOCTaBJI€HHEe JIbIOThI, MpPHUKa3, PErucTpauuio, JeKJapaLuio,

NpeJoCTaBJeHUE OTYETA UM YBEAOMJIEHUS OT JIIOOOIo JIMIA, B aJipec
Jw60oro auna (TepMUH “UI0” B JAHHOM CJy4yae O3HAyaeT Jilo6oe
¢dusuveckoe yu10, GrpMy, TOBapPUIIECTBO, ACCOLUALIMIO0, KOPTMOPAILHIO,
KOMIIaHUIO, OOLIECTBO C OrPaHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO,
aKIMOHEPHYI0 KOMIIAHUIO, TPOMBILJIEHHBIA TPECT, YIOJTHOMOYEHHbBIH
OpraH WJIM UHYI0 OPraHU3aLUI0 WU IPEANPUSITHE).

“KoHTeliHep” o03HayaeT TUI KOHTEHHepa, HCIOJIb3yeMOTo JJIsi
[OCTAaBKH, TPAHCIOPTUPOBKM H/uau xpaHeHus ToBapa, ecau
HPUMEHHMO.

“oroBop” O3HavyaeT no6oe KOHTPAaKTHOE coryiauieHve

(3ak/st04eHHOE B YCTHOM, MHCbMEHHOM, 3JIEKTPOHHOM WJIM HHOM
BH/Ie), Kacaiolljeecsi mocTtaBkd ToBapa I[IpogaBuom IlokymaTesnwo B
COOTBETCTBUH C KOMMep4yecKHMH YCIOBUSIMHM, MU B pacliMpeHHOM
cMbicie - ¢ O61UMMH ycaoBUsAMHU JloroBopa.

“KoppyniMoHHble METO/bI” 03HAYaeT Jjauy WM IOJIy4eHHe B3SITKH,
BbIMOTaTeJbCTBO  WJM  MOACTPEKATENbCTBO,  3JI0yNOTpebIeHHe
BJMSIHUEM B KOPBICTHBIX IIeJisIX, a TaKXKe Jerajusalus CpeJCTB,
MOJIyYEHHBIX IPECTYIMHBIM Iy TEM.

“leHb” 03HAYaeT KaJIeHJAPHBIH JIeHb.

“JaTa NOCTAaBKHM~ oO3HayaeT MoOMeHT, korga ToBap cyuTaercs
noctaBieHHbIM [lokymatento. /laTa MOCTaBKH, W/WJIH  METOZbI
onpefesenuss /laTbl MOCTaBKU JOJDKHBI COOTBETCTBOBATh YCJIOBUSIM
JloroBopa.

«/laTa HayaJsa JEeUCTBUS» O3Ha4yaeT JiaTy,
JloroBop//lono/iHeHHe BCTYNaeT B IOPUJUYECKYIO CUITY.

Korza

“ETA” nau “OxupaeMoe BpeMsl NPUGLITHUS” O3HA4YaeT OXXHJaeMoe
BpeMst Npu6bITHA Cy/iHA B COOTBETCTBYIOLIUH NOPT.

“EC” o3nauyaeT EBpomeiickuii Coro3 W BKJIHOYaeT B Cebs, rJe 3TOro
TpeOyeT KOHTEKCT H/MJM Ha 3TO CJielaHa CChlIKA, HOPMaTHBHO-
npaBoBble aKThl EBpomeiickoro Coro3a, EBponelickoro mapjaMeHTa,
CoBeta EBpomneiickoro Coro3za, Komuccuu EBpomeiickoro corsa uiu
Jpyroro COOTBETCTBYIOILETO pacrnopsiiuTebLHOTO opraHa
EBponeiickoro Corosa.

“EBpo” wiu “EUR” wium “€” o3HavyaeT OQUIHMAJBHYI0 BaJIOTY
EBpomneiickoro corosa.

“EBpo30oHa” o3HauyaeT Tpynmy rocyjapcTB-4ieHoB Ebpomneiickoro
Cow3a, KOTOpble OJOGPWU/IM U TMOJHOCTbIO BBeau EBpo Kak
MOJIHOTIPABHYI0 €JHMHYI0 M OOILyI0 BaJIOTy B COOTBETCTBHH C
JIeACTBYIOLIUM 3aKOHO/aTeJbCTBOM EBponeiickoro Coroza.
COOTBETCTBYIOIMM 06pa3oM JOJDKeH TOJKOBATbCA TEPMHH «4JIeH
EBp030HBI».

“BpiMorarteyibcTBO WM [loacTpekaTebcTBO” 03HaYaeT TpeGoBaHHeE
B3SITKH, CONPSPKEHHOE UJIM He CONpPSIXKEeHHOe C YIrPOo30H HaCUJINS, eC/Ih
Takoe TpeGoBaHHeE GbIJIO OTKJIOHEHO.
“@opc-MaKOpHOE 06CTOATE/ILCTBO”
ykasaHHoe B Yactu VII O61mux YcioBUi.
“ToBap” o03HayaeT TOBAap, KOTOPbIA [OJ/KEH ObIThb MOCTaBJIEH
[IpopaBuoM [lokynaTesio B COOTBETCTBUH C JloroBOpoM.

“O6mMe yca0BHA” O03HA4YalOT CTaHAApTHBIE YycaoBusA /Jlorosopa,
JomoJiHALIMe KoMMmepdyeckue ycJioBHA, Kacalolidecs [J0OroBopa,

AOJI)KHO HMETb 3Ha4deHue,
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as set out herein.

"Governmental Approval” shall mean any Consent of or from an
Applicable Authority, including without limitation any certificates,
licenses or permits issued by an Applicable Authority.

"Incoterms"” shall mean the international commercial terms, the official
publication by the International Chamber of Commerce No. 715, 2010.

"Inspector” shall mean an independent inspector appointed in
accordance with the Business Terms to perform quality and quantity
inspection of the Goods.

"Inspector's Report" shall mean any report, conclusion, opinion,
certificate or other written document (or combination thereof) issued by
the Inspector and the reflecting results of the Goods' quantity and quality
inspection as described in the Business Terms.

'ISPS Code" shall mean the International Code for the Security of Ships
and Port Facilities and the relevant amendments to CHAPTER XI of SOLAS
(International Convention for the Safety of Life at Sea 1974), as amended
from time to time.

"Into Tank" shall mean, in relation to a transfer, sale or purchase of the
Goods whereby title to the Goods are delivered by transfer from one
storage tank into another tank in the same storage facility, as may be
provided for in the Contract.

"Laundering Corrupt Proceeds " shall mean the concealing or
disguising the illicit origin, source, location, disposition, movement or
ownership of property, knowing that such property is the proceeds of
crime.

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all constitutions, treaties,
statutes, laws, customs, codes, rules, regulations, ordinances or orders of
any Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals including without
limitation any consent, approval, authorization, waiver, permit, grant,
franchise, concession, agreement, license, certificate, exemption, order,
permit, registration, declaration, filing, report or notice of or from an
Applicable Authority and (iii) orders, decisions, injunctions, judgments,
awards and decrees of any Applicable Authority.

"Letter of Credit" or "Stand-by Letter of Credit" shall have the
meanings set forth in the Uniform Customs and Practice for Documentary
Credits, 2007 Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the introductory
paragraph of the Contract/Amendment.

"Manufacturer” shall mean the plant by which the Goods are produced.
"MSDS" shall mean material safety data sheet as provided in
www.msds.com.

"MT" or "mt" shall mean metric tonne (a unit of 1,000 kilograms).
"Nomination" shall mean the nomination of the Vessel which is to be
loaded with the Goods, as described in greater detail in the Business
Terms (as applicable).

"NOR" shall mean the notice of arrival or notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(unloading port or customary anchorage or area or such other place as
the Vessel may be ordered to await unloading), as applicable.

"Packaging" shall mean all products made of any materials of any nature
to be used for the containment, protection, handling, delivery and
presentation of the Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall within the definition of
Transport and Container as specified herein.

"Party” and "Parties" shall mean the parties to the Contract referred to
individually and collectively.

"Place of Destination" shall mean the place the Goods shall be delivered
as specified in the Contract.

"Place of Shipment” shall mean the place where the Goods are to be

M3JI0)KeHHbIE B HACTOSAIIEM JOKyMEHTe.
“[IpaBUTe/IbCTBEHHOE pa3pelieHue” o3HavaeT Jw6oe CorJacue
YNo/JIHOMOYEeHHOr0 OpraHa, BK/IIOYasl, HO He OTPaHWYMBASACH JIIOObIE
MOJIyYeHHble  CBHJETe/NbCTBA, JIMLEH3WH WM  paspelleHud,
BbIZIaBaeMble YTI0JITHOMOYEHHBIM OPTraHOM.

“UHKOTEepMC” o03HavyaeT MeXJyHapoJHble KOMMepYecKHe YyCJOBUS,
oduLManbHOEe HU3JjaHue Mex/yHapoJHo# ToproBoi najatbl No. 715,
2010r.

“UHCnIeKTOp” 03HayaeT HE3aBHUCMMOI0 MHCIEKTOPA, HA3HAYEHHOIo B
COOTBETCTBUM C KOMMepYeCKHMH YCIOBUSIMM, [JIsi TPOBEJEHUS
OLIeHKH KauecTBa ¥ KosindecTBa ToBapa.

“OTyetr UHCneKTOpA” 03HAYaeT JII060M OTYET, 3aK/II0UYEHUE, MHEHUE,
CBUAETEJbCTBO MJIM MHOM MUCbMEHHBIA JOKYMEHT (MJIM KOMOHHALUIO
BCEro  BBILIENEPeYHCIEHHOr0), BbIAAHHBIH  HHcmekTOopoM
0TOOpaXKaoLIMKA pe3yIbTaThl OLleHKH KadecTBa M KosndecTBa ToBapa
B COOTBETCTBUM C KOMMepuecKUMH yCJIOBHUAMH.

“Kop, ISPS” o3HayaeT MeXAyHapoAHBIH KOJ MO OXpaHe Cy[OB U
MOPTOBBIX CPEJCTB W COOTBeTCTByMIiMe mnonpaBku B [JIABY XI
Mex/yHapoAHOH KOHBEHIMH MO OXpaHe 4YeJIOBeYeCKOH »KM3HH Ha
Mope, 1974 r. (SOLAS), ¢ nocsiefyroljuM1 U3MEHEHUSIMHU.

“B Pe3epByape” o3HayaeT, B OTHOLIEHUU IepeJayM, MPOJAXKHU WU
MOKYIIKHM TOBapa, 4TO NpaBo cO6CTBeHHOCTH HA ToBap nepejaeTcs npu
nepeMelieHuy ToBapa K3 OJHOTO pe3epByapa-xpaHW/IMIA B APYrod
pe3epByap Ha TOM ’Ke CKJIAJCKOM IJIOWAJH, YTO MOXET ObITh
npeaycMoTpeHo B [loroBope.

“JleraJm3anus JeHer, NOJIyYeHHbIX NPeCcTyIHbIM MyTeM” 03HayaeT
COKpPBITHE WM MacKMpOBKa HE3aKOHHOTO  IPOHUCXOXKAEHHH,
HCTOYHHKA, MECTOHAXOX/EHUs, PACIOJIOKEHUS, NepeMelleHus WJIN
BJIaleHHs CO6CTBEHHOCTBIO, B OTHOIIEHUH KOTOPOH H3BECTHO, YTO OHA
HoJIy4yeHa NPeCTYNHbIM IyTeM.

“3akoH” o3HayaeT Bce JelcTBylomue (i) MOJIOXKEHHs] BCeX YKa30B,
JIOTOBOPOB, YCTaBOB, 3aKOHOB, TaMOXXEHHBIX 3aKOHOB, KOJEKCOB,
IpaBUJI, pacHopsDKeHUHM, MpPUKa30B J060ro YNOJIHOMOYEHHOIO
oprana, (ii) [lpaBuUTeNbCTBEHHbIE paspelleHUs, BKJYAsA, MOMHUMO
npouero, Jilo60e coryacue, o106peHHe, CAHKIIMOHUPOBaHUeE, 0TKa3 OT
[paB, paspellleHUe, Nlepefiayy, IPaBO y4acTHs, YCTYIKY, COrJIallleHue,
JINLEH3UI0, CBUJIeTEJbCTBO, IpeJoCTaBJeHHe JIbrOThbl, IpHUKas,
peructpanuio, JekjJapanuio, IpeJocTaBJleHHe  OT4YeTa  HJHU
yBeIOMJIEHUs] YTIOJIHOMOYEHHBIM OpPraHoM Wiu oT Hero, u (iii)
NpHKasbl, peLIeHHs, NpeANHCaHUs, peLleHusd Cyja, pelleHUs
apOUTPaXKHOTO Cy/ia U YKa3bl JII060T0 YIIOJTHOMOYEHHOTO OpraHa.
“AkkpeauTUB” Wi “Pe3epBHbIA aKKpeJUTHUB” [OJ/DKHbI HUMETb
3HaYeHHUe, yKa3aHHOe B YHHUIMPOBaHHBIX npaBUJIax
JIOKYMEHTapHbIX aKKpeJUTHUBOB, Penakuus 2007 roza, [ly6ukanus
MexayHapoHoi Toprosoii nasatel N2 600 (UCP).
«IIpecekaTe/IbHBIA CPOK» O3HayaeT CPOK, yKasaHHbIH B BBOJHOM
naparpade JloroBopa//lonosiHeHUs.

“Ilpou3BOAUTE/IL” 03HAYAET 3aBOJI, HA KOTOPOM IIPOU3BeEJIEH TOBAp.
“MSDS” o3HayaeT nacnopT 6€30MacHOCTH MaTepuaJsa, Kak yKa3aHo Ha
caiite www.msds.com.

“MT” uam “MT” 03HayaeT MeTpu4eckyto ToHHY (1000 kuorpamm).
“Ha3HayeHUe” o3HayaeT mNpeAnucaHde o BbigeseHud CyjgHa, Ha
KOTOpOE JI0JDKEH GbITh Morpy:xkeH ToBap, Kak MOAPOGHO OMKCAHO B
KoMMepueckux yc/oBusx (eC/iv IPUMEHUMO).

“NOR” o03HayaeT U3BellleHHe O MNPUOBITHM HJIM U3BeLleHHEe O
rOTOBHOCTH, TpefoctaBisieMoe CyJHOM Mo ero npu6bbiThd B [IyHKT
HasHaueHus (HOPT pasrpysky, CTaHAAPTHAs SIKOpHasl CTOSHKA WJIU
30Ha, IM60 HHOE MeCTO TIJie CYyJHO MOXET ObITb pa3MeIlleHO [Js
0XW/IaHUA MOTPY3KHM), €C/IM MIPUMEHHMO.

“YnakoBKa” o3HayaeT J106ble MPOAYKThI, U3TOTOBJIEHHbIE U3 JIIOObIX
MaTepuajoB  JII0G0TO  MPOUCXOXKLEHHsl,  HCNOJb3yeMble  Jis
COL[ep)KaHHH, 3allUThI, nepeMemeHI/m, AOCTaBKH H Hpe,[['bHBJ]eHI/IH
ToBapa, BkJIOYass (IIOMHMO MpPOYEro) G6yMasKHbIE, [EPEBSHHBIE,
[JIACTUKOBbIE M META/NIMYECKHe KOPOGKM, MELIKH, MaJUIeThl, U He
nonajamoiye 1moj onpejeienuss «TpaHcmopt» U «KoHTeliHep,
[pUMEHSIEMbIE B HACTOSIII|EM JOKYMEHTE.

“CropoHa” u “CTOpoHBI” [O/DKHBI O3HAa4YaTb CTOPOHBLI /lOoTOBOpa,
KaxK/1as1 110 OT/IeJIbHOCTH U COBMECTHO.

“IlyHKT Ha3Ha4YeHHUsA” O3HAYaeT MyHKT Ha3Ha4YeHHsi, B KOTOPBIii
JI0JDKEH OBITD JOCTABJIEH TOBAp B COOTBETCTBUU C JlIOrOBOPOM.

“[lyHKT NOrpy3KM” O3HayaeT MeCcTo, I/ie TOBap [JOJDKEH OBbIThb
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loaded (dispatched), which may be, without limitation (i) the
Manufacturer's loading facility or a warehouse or storehouse, (ii) the
loading port or Terminal, or (iii) any other place, as applicable and as
may be specified in the Contract.

"Planned Contract Quantity” shall mean the quantity of the Goods set
forth in the Contract agreed by the Parties to be delivered under the
Contract during the term of the Contract.

"Planned Monthly Quantity" shall mean the quantity of the Goods set
forth in the Contract agreed by the Parties to be delivered under the
Contract in a calendar month.

"Price” shall mean the price per metric tonne of the Goods at which the
Seller sells the Goods to the Buyer as stipulated in the Contract.

"Purchase Order" shall mean a document provided from the Buyer to
the Seller indicating the quantity and type of Goods which the Buyer
wishes to purchase under a Contract.

"Quarter” shall mean the period of the three consecutive calendar
months commencing on 1st January ("Q I"), or 1st April ("Q II"), or 1st
July ("Q III"), or 1st October ("Q IV").

"RMB" shall mean the official currency of the People's Republic of China.

"RTC"/"Railway Wagon" shall
transportation of the Goods by rail.

mean a vehicle designed for

“Sales Order Confirmation (SOC)” shall mean the Seller’s offer for
delivery of the Goods to the Buyer on the certain terms and conditions
specified therein. For the avoidance of doubt a SOC which is accepted by
the Buyer shall be considered a Contract.

"Sanctions" shall mean restrictive and discriminatory measures in trade
and economic fields adopted by any Applicable Authority in respect of
other countries, groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific actions. Sanctions
can be expressed in full or partial embargo on imports/exports, the
prohibition of entry and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries, individuals and
entities specified above, including cross- border payments and
investments.

"Seller" shall mean SIBUR International GmbH, the seller of the Goods
under Contracts.

"Shipment" shall mean the certain quantity of the Goods to be delivered
by Seller to Buyer at any one time under a single Transport Document or
document of title (as applicable).

"Shipment Date" shall mean the date stamped on the Transport
Document at the Place of Shipment.

"Shipment Period" shall mean the range of the dates within which the
Goods are to be dispatched by Seller from the Place of Shipment.

"Specification” shall mean the specification describing the quality of the
Goods as agreed by the Parties and set forth in the Contract.

“Spot Contract” shall mean the Contract for a single shipment.

"Tax" or "Taxes" shall mean all (i) taxes, fees, duties, tariffs, levies,
imposts, or other public charges of any kind, including, without
limitation, taxes, required contributions or other charges on or with
respect to income, franchise, gross receipts, property, sales, use, profits,
capital stock, payroll, employment, social security, health insurance fund,
pension fund and other social funds, workers compensation and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or charges in the
nature of excise, withholding, ad valorem, stamp, transfer, value added or
gains taxes, (iii) licence registration or documentation fees, (iv) customs
duties, tariffs and similar charges of any kind whatsoever and (v) any
interest, penalties, additions to tax or additional amounts imposed by any
taxing Applicable Authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

norpyxeH (OTHpaBJIeH); 3TO MOXeT ObITb, NOMHUMO mnpouero, (i)
norpysodnble MomHocTH [lpousBojuTeNs MJIM  €ro CKJIafACKoe
noMeleHre WK XpaHuauile, (i) nopt norpysku uiu TepmuHasl, Uin
(ili) sro6oe fpyroe MecTo, KOTOpOe MOXET OBITb OIpeseseHO B
JloroBope, ec/ii MPUMEHUMO.

“3anlaHMpOBaHHOE KOJIMYeCTBO mno /JloroBopy” o3HauaeT
kosn4yectBo ToBapa, ykasaHHoe B JloroBope M COIJIacCOBaHHOe
CTOpoHaMM, KOTOpOE€ JOJ/DKHO OBbITh IIOCTABJEHO IO YCJIOBUSIM
JloroBopa B TeueHHe cpoKa JeicTBUs [loroBopa.

“3an/IaHUPOBAaHHOE KOJIMYECTBO B MecCAIL’ 03HAYaeT KOJMYECTBO
TOBapa, yKa3aHHoe B JloroBope U corsiacoBaHHoe CTOpOHaMH, KOTOpoe
JIOJDKHO 6BITh NOCTABJIEHO 110 YCJOBUSM JloroBopa B Te4eHUE OHOTO
KaJleHAapHOTo MecsLa.

“IleHa” o3HayaeT IeHy 3a OJHY MeTpHYecKyl TOHHY ToBapa, Io
kotopoi IlpojaBen, mnposaetr ToBap IlokymaTenro Ha yC/IOBHUAX,
yKasaHHBIX B JloroBope.

“3aka3” o3HavaeT MJOKYMEHT, MpeAocTaBisieMbld [lokynatesneMm
[IpomaBuy, ¢ ykasaHHeM KosM4yecTBa M Tuma ToBapa, KOTOpble
[lokynaresb xxeJlaeT npuo6pecty 1o Jlorosopy.

“KBapTana” o3HauaeT NepuUOJ U3 TpeX IMOCJeJoBaTeJbHbIX MeCSLEB,
HayuHatomuica 01 suBapsa (“KB 17), 01 anpessa (“KB 11"), 01 urwons
(“KB II") niu 01 oxTtsa6ps (“KB IV”).

“RMB” o03HayaeT KUTAWCKUKA 10aHb - OQUUHAJIBHYI BaJIOTy
Kurakickoit HapogHoii Peciiy6iuku.
“RTC”/"/Kene3HOA0POKHbINA BaroH” 03HayaeT TPAHCIOPTHOE

CPeJCTBO, CKOHCTPYHMPOBAaHHOE J[Jis TPAHCIOPTUPOBKU TOBapa IO
»KeJIe3HOH Jopore.

“lloaTBepxkaeHUe 3aka3a” o3HavaeT npexaoxeHue [IpojaBua Ha
noctaBky ToBapa IlokymaTeso Ha yc/I0BHsIX, YKa3aHHbIX B JAHHOM
IoKkyMeHTe. Bo wus6exxaHue comHeHuH, [logTBepxzaeHre 3aka3sa,
koTopoe npuHsTo [lokynareseM, caurtaercs JoroBopom.

“CaHKIMH” O3HayaeT OrpaHUYMTesbHble W JAUCKPUMHUHALMOHHbIE
Mepbl B 00JIaCTM TOPrOBJM MU 3KOHOMHUKH, OJOOpPEHHble JIHOObIM
YNO/JIHOMOYEHHBIM OPTraHOM B OTHOLIEHWM JAPYTUX CTpaH, rpynn
CTpaH, PU3NYECKUX UM HPUANYECKHUX JIML C HAMEPEHUEM 3aCTaBUTh
HUX UBMEHUTDb HpOBOAl/IMle HWMH NOJIMTHUKY UJIK OTJEJ/IbHbIE AeﬁCTBHH.
CaHKLU/Il/I MOFyT BbIpaXaTbCA B BHAE IMOJHOTO HWJIKX YaCTHYHOTO
3MbGapro Ha uMNopT/3kcnoptT ToBapoB, 3ampeTra Ha Bbe3] U
OTpaHWYeHHs] B MpPeJOCTaBJIEHUH BHU3bl, OJOKUPOBAHUSI HWJIHU
3aMOpPO3KM aKTHUBOB, 3ampeTa Ha OCYIleCTBJeHHe (GUHAHCOBBIX
omepayuMid co cTpaHaMH, (QU3WYECKHMMH JIMIAMH WU KOMIIAHHSIMH,

yKa3aHHbIMU  BbILIe, BKJ/IOYasl 3alpeTbl Ha  OCYIIEeCTBJEHHE
TPaHCTPaHUYHBIX IJIATEXKEN U UHBECTUL[UH.
“IlpomaBen;” o3HayaeT komnaHuio SIBUR International GmbH,

npogasLa ToBapa no HactosweMy Jlorosopy.

“IlapTia” o3HayaeT ompejeseHHOe KoJsindecTBOo ToBapa, KoTopoe
JOJDKHO 6bITh MocTaBseHo [IpojaBrom [TokynaTesio eAMHOBPEMEHHO
mno eIMHOMY TpancnopTHOMY JlokyMeHTY 28071 no
MpaBOyCTaHAB/IUBAIOIEMY JJOKYMEHTY (ec/iu IPUMEHUMO).

“JlaTa OTrpy3KM” O3Ha4aeT JaTy, NIPOCTaBJIeHHYI0 B TpaHCIOPTHOM
JlokymeHTe B [IlyHKTe OTIpPY3KH.

“Ilepuon, OTrpy3KH” o3HayaeT AMANa30H JaT, B TeUYeHHE KOTOPbBIX
ToBap 0/KeH 6bITh OTrpyxeH [IposaBLoM K3 [IyHKTa OTrpy3KH.

“Cnenudukanusa” o3HavaeT CrnenuddUKalWio, OMNHUCHIBAKOIIYIO
kadyectBo ToBapa, corsacoBaHHoe CTOpOHAaMH M yKasaHHOE B
JloroBope.
“CnotoBbiii /loroBop” o3HavaeT /loroBop Ha MOCTaBKy OJHOH
[apTuu.

“Hanor” nam “Hamorn” o3Havaet Bce (i) Hasoru, c60pbI, MOLIHHBI,
Tapudbl, TaMOXeHHble MOLUIMHbI, WA Jpyrde rocyJapCTBeHHbIe
c6opbl JIIOGOTO BHJA, BK/WOYass, I[OMHUMO IIPOYEro, HaJIOTH,
HEO6X0ArMble B3HOCHI WJH APYrHe pacxofbl Ha WJIH B OTHOLIEHHH
Joxo/a, GpaHIIM3bl, BaJOBOTO JOXOAd, COOGCTBEHHOCTH, NPOJAK,
WCNOJIb30BAaHUsl, TNpPHUObUIM, aKIMOHEPHOrO KamuTaga, ¢GoHAA
3apaboTHOH IJIaThl, TPYAOYCTPOWCTBA, COLMAJIBHOrO O6ecHeyeHUs,
$OHJ]a CTpaxOBaHMs 3/0pPOBbs, INEHCUOHHBIH QOHA U JPYrux
couMaJbHbIX GOH/OB, KOMIEHCAUUM{ paboTarIUM U 6e3paboTHbIM
WJIM COOTBETCTBYIOLME KOMIleHcanuy, (ii) Hajoru uau c6opel B BUje
aKIM3a, YAepKaHUs COOTBETCTBYIOIMI CTOMMOCTH, rep6oBoro c6opa,
Tpancoepra, H/JC wmiam HasoroB Ha mnpubbLIb, (ili) perucrpanus
JINLEH3UH WK CO0PBI 32 0pOpMIIeHHE JOKYMEHTOB, (iv) TaMO>KeHHbIe
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"Term Contract” shall mean a Contract with a mechanism which allows
the Buyer to place repeat orders for the delivery of Goods over a defined
period of time.

"Terminal” shall mean a facility where the Goods are stored and
handled, including incoming and outgoing movements.

"Third Party" shall mean any person or entity other than a Party to the
Contract.

"Total Goods Value" shall mean the amount, calculated by multiplying
the Actual Contract Quantity by the Price.

'Trading in Influence" shall mean the offering or Solicitation of an
undue advantage in order to exert an improper, real or supposed
influence with a view of obtaining from a public official an undue
advantage for the original instigator of the act or for any other person.

"Transport" shall mean containers, tank cars, cisterns, other means of
transport used for the Goods delivery, transportation, storage, etc.

"Transport Document” shall mean the document that serves as an
evidence of acceptance and receipt of the Goods for transportation (Bill of
Lading, Railway bill, CMR, etc. as the case may be) as described in greater
detail in the Business Terms.

"Transportation Information" shall mean the information required for
the Party arranging transportation of the Goods to properly execute such
obligation in accordance with the terms and conditions of the Business
Terms.

"Transport Return Date" shall mean the period within which the Buyer
shall return the Transport (when applicable) at the address specified in
the Contract.

"Truck" shall mean a vehicle used for transportation of Goods by road.

"USD" or "US Dollar" or "Dollar" or "US$" or "$" shall mean United
States Dollars, the lawful official currency of the United States of America.

"Verification Act" shall mean verification report (act) executed between
the Buyer and the Seller and confirming the quantity of and amount paid
for the delivered Goods for a particular period and as described in greater
detail in the Business Terms.

"Vessel" shall mean the ship contracted by the Buyer or the Seller, as the
case may be for delivery of the Goods (if applicable).

1.2. Headings. Any heading, article, boxes, clause, subclause,
section, subsection, paragraph, part and table heading herein, in the
Business Terms and the Contract are inserted for purposes of
convenience only and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the General Conditions, Business Terms or the Contract.

1.3. Reference to articles, clauses, etc. Save where the context
requires otherwise, references to Articles, Boxes, Clauses, Subclauses,
Sections, Subsections, Parts, Paragraphs, Tables, Annexes, Appendices
and the like shall be references to the articles, boxes, clauses, subclauses,
sections, subsections, parts, paragraphs, tables, annexes, appendices and
the like of the Contract and/or Business Terms and/or the General
Conditions, when made in the Contract and/or Business Terms, and/or
the General Conditions respectively.

1.4. Singular and plural. In the Contract and/or Business Terms,
and/or the General Conditions, the singular shall include the plural and
vice versa and the word “including” shall be deemed to be followed by the
phrase “without limitation”, references to any gender shall include a
reference to the other gender; references to other agreements or to any
statute, rule or regulation or instrument shall mean the same as
amended, modified or replaced from time to time.

MOLUUIMHBI, TApUQBl U aHAJIOTUYHBIE COOPHI JII060T0 BUJQ, U (V) /106bIe
NPOLEHTHI, ITpadbl, AOMOJHEHUSA K HAJOTy WM JONOJHHUTE/bHbIE
CyMMBl, Hajlaraemple JIIO6bIM YHOJHOMOYEHHBIM OpPraHOM B
OTHOLIEHUH NYHKTOB, NepeyucJeHHbIX B cTtaTbsax (i), (ii), (iii) u (iv)
HaCTOAILero ONpe/iesIeH U .

“Joarocpo4yHbiii JloroBop” o3Ha4yaeT /loroBop € MeXaHHU3MOM,
KOTOpBIX mo3BoJisieT [lokynaTeslo pasMelaTb NOBTOPHbIE 3aKa3bl HA
noctaBky ToBapa B TeueHHe OIIpeJieJIEeHHOT0 ePH0/ia BpEMEHH.
“TepMHMHaa” 03HAYaeT NOMELIEHUE, I'/le XPAHUTCS U 06pabaTbiBaeTCs
ToBap, BKJIto4asi IOCTyIJIEHHE U OTrpy3Ky ToBapa.

“TpeThsi CTOPOHA” 03HAYaeT JII060€ JIUI0 UIH KOMIIAHUIO, OTJUYHYIO
ot CTopoH Hacrosiuiero /Jlorosopa.

“O61was CTOMMOCTb TOBapa” 03HAyaeT CyMMY, PacCUMTAHHYIO NpHU
ymHoxxeHnn Pakruueckoro Kosmdecrsa ToBapa no JloroBopy Ha lleny
3a eauHKLy ToBapa.

“Ucnosib30BaHUE CIY)KeGHOT0 IMOJIOKEHUSA B KOPBICTHBIX Lesax”
O3HayaeT npejJioxkeHne Uiau [loAcTpeKaTeNbCTBO K NPEAOCTaBIEHHUIO
HENpaBOMEPHOro INpeuMyllecTBa /JIs OKa3aHUSA HelpaBOMEPHOTO,
peasbHOTO WJIM NpPeANo/IaraeMoro BJIHMAHUA C Lesbl0 MOJYy4eHUs OT
JIO/DKHOCTHOTO JIMLA KaKOro-JM60 HelmpaBOMEpPHOTO IpeHMyliecTBa
JUIsl THULMATOpa TaKUX JeUCTBUN UJIH JIOGOTO JPYroro JMLa.
“TpaHcmopT” 03HayaeT KOHTeHHepbl, aBTOMOGU/IM-LUCTEPHBI,
LIMCTEPHBI, ApYyrue CpeAcTBA TPAHCIOPTUPOBKH, UCHOJIb3yeMble [Jid
JfoctaBky ToBapa, ero TpaHCIOPTUPOBKH, XpPaHEHUS U T.J,.
“TpaHCHOPTHBIA AOKYMEHT  O03HayaeT JOKYMEHT, CJyKalllui
NOATBEPXKAEHUEM  IOJy4eHHA W OpuHATHA  ToBapa  AJd
TPAHCIIOPTUPOBKY (TPAHCIOPTHAsA HAaKJaJHasl, >XeJe3HOAOPOXKHas
HaksiazgHas, CMR, u T.1.), 6osiee noxgpo6HO onucaHo B KoMMepueckux
YCJIOBUSIX.

“UHopManusi MO TPAHCHOPTHUPOBKe” O3HAavYaeT HHPOPMALHMIO,
TpebyeMyto CTOPOHOH [Jisi OpraHU3alUu TpaHCIopTHpoBKH ToBapa,
YTOObl  JIOJDKHBIM  00pa3oM  BbINOJIHUTb  0653aTeJbCTBA B
COOTBETCTBUH C N0JI0KeHUAMU KoMMepuecKUx ycJI0BUH.

“/JlaTa BO3BpaTa TPaHCNOPTA” 03HayaeT N1epuo/i, B TeueHHe KOTOPOro
[TokynaTesb Jo/KkeH BepHYTh TpaHcopT (Korja sTo IPpUMEHUMO) o
ajipecy, ykasaHHOMy B /lorosope.

“I'py30BO aBTOMOGWJIbL” O03HAauyaeT TPAHCIOPTHOE CPEACTBO,
HCroJIb3yeMoe [Jisi TPaHCIOPTHPOBKM ToBapa Mo aBTOMOGHJIBbHBIM
Jloporam.

“USD” wam “Josnap CHIA” wim “fosiap” wiu “US$” wim “$”
o3HavaeT Jlosapsl CoefnHeHHbIX LlITaTOB AMepuKH, 0dULHAIBHYIO
Ba/toTy CoeinHeHHBIX llITaTOB AMepHKHU.

“AkT CBepKH” 03HAYaeT MPOTOKOJ (aKT) MPOBEPKH, 0POPMIIEHHBIH
[okynaTtesieM u [IpojiaBLioM, U oATBePKAaOLIMI KoamdecTBO ToBapa
Y CyMMy, BBIIJIAYEHHYIO 3a NOCTaBJeHHbIH ToBap 3a OroBOpeHHbIH
nepuoj; BpeMeHH, GoJsiee NOAPOOGHO omvMcaHo B KoMMepyeckux
yCJIOBUSIX.

“CyaHo0” o3HayaeT KopabJib, HaHATHIH [TokynaTeneM uau [Ipogasiom
J1s1 foctaBku ToBapa (ec/ii IPUMEHHUMO).

1.2. 3aro/10BKH. Bce 3arosioBky, cTaThy, a63alibl, MyHKTHI, HOANYHKTHI,
pasjesibl, TMoApas/esbl, naparpadbl, YacTH M 3aroJIOBKUM TabJIUL B
JlaHHOM AokyMeHTe, KoMMepueckux YcjoBusix U /loroBope ciy»aT
WCKJIIOYUTEJIBHO LIeJISIM Y/J06CTBA BOCIPHUSTUS U He JJO/DKHBI HUKaKUM
06pa3oM BJIHMATH Ha 3HaYeHHe UJIM MHTeprnpeTanuio O61ux YcioBui,
KoMMmepueckux YcaoBuil uiau Jlorosopa.

1.3. CchbIKM Ha CTaThU, MYHKTBI U T.4. Kpome ciyyaeB, Korja
KOHTEKCT He TpebyeT HMHOro, ccblikd Ha Cratby, I'padsl, IyHKTBHI,
[oanyukTel, Pazgensl, Iogpaspens:, Yacty, [laparpadsl, Tabauns,
[Ipu0KeHNs U T.I. SIBJASIOTCA CCbLJIKAaMH Ha CTAaTbH, Ipadbl, CTaTby,
nojipasziesibl, pasfiesibl, NOApa3fesbl, YacTH, NYHKTbI, TabJIMIbI,
npuaoxeHus U T.0. JloroBopa u/unu KoMmepyeckux YcaoBuit u/umm
0611ux YCJI0BUH.

1.4. EZMHCTBEHHOE WJIM MHOXKEeCTBEHHOe YucJI0. B JloroBope u/umu
Kommepueckux YciaoBuax wu/uaum  O6mux YCJIOBUSAX TEPMHUH B
e/JUHCTBEHHOM 4MCJe OTHOCUTCA M K MHOXXEeCTBEHHOMY 4YHCIy U
Hao60pOT, CJIOBO «BKJIOYasg» JO/DKHO MOJpasyMeBaTb «BKJI0Yas,
NOMHUMO [pO4Yero», YHOMHUHAaHHe OJHOrO poja IMojpasyMeBaeT HU
JpYyro poJi; CCbUIKM Ha JpyrHe corJallleHusl, ycTaBbl, NPaBHJIA,
pacnopspkeHMsl WM JOKYMEHTBhl JI0/DKHBI IOJipa3yMeBaTb 3TH
JIOKYMEHTBI C TOC/IeZJHUMHM U3MEHEHHUAMH U JOTO0JIHEHUSIMU.
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1.5. Herein, hereunder, hereinafter. The terms “herein”,
“hereunder”, “hereinafter” and similar terms shall be interpreted to refer
to the Contract and/or Business Terms, and/or the General Conditions,
when made in the Contract and/or Business Terms, and/or the General
Conditions respectively, unless otherwise follows from the context.

1.6. Reference to period. The Gregorian Calendar shall apply to
the Contract, Business Terms and General Conditions and where any
period in days, weeks, months or years is referred to in the Contract,
Business Terms and General Conditions, such period shall be calculated
in days, weeks, months or years respectively, of the Gregorian Calendar,
unless expressly provided otherwise (and the day on which any such
period is expressed to commence shall not be counted for the purpose of
such period's calculation).

1.7. Writing. A reference to “writing” or any cognate expressions is
a reference to any mode of representing or reproducing words in a visible
non-transitory form and includes fax and e-mail. Notwithstanding
anything to the contrary herein contained, the Contract and any
amendments and additional agreements thereto shall be executed in the
form of one document signed by both Parties. Any other correspondence
made in frame of the performance of the Contract may be submitted per
fax or email pursuant to Part II hereof.

1.8. Including. Any phrase introduced by the terms “including” or
“in particular”, or any cognate expression, shall be construed as
illustrative and not limiting of any preceding words.

PART I
CONTRACT FORMATION PROCEDURE

SECTION A - GENERAL PROVISIONS

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the Seller, the Parties shall
negotiate in good faith either: (i) a Term Contract (in accordance with the
provision of Section B of Part II below); or (ii) a Spot Contract (in
accordance with the provisions of Section C of Part Il below).

2.2. If notwithstanding clause 2.1. the Parties agree the terms of a
Contract by some other method, these General Terms and the applicable
Business Terms for the Goods shall govern that Contract and no other
terms, including for the avoidance of doubt any of the Buyer's standard
purchasing terms, shall apply to any such Contract. For the avoidance of
doubt, the Seller shall not be obliged to accept any Purchase Orders or
requests for Goods to be delivered to Buyer where the Buyer does not
place a Purchase Order in accordance with the procedures established in
Section B and/or Section C below.

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded between the Parties at
the time where either: (i) the Contract is executed and signed by both of
the Parties; or (ii) subject to clause 2.4. and after the Seller has sent a
draft of the Contract to the Buyer by email, the Seller receives an email
confirmation from the Buyer that the Buyer accepts the Contract without
any further modifications. All Term Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where the Contract is executed and
signed by both of the Parties.

2.4. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation and any other
communication given or made by the Parties in connection therewith
(including confirmation of the Purchase Order or acceptance of the Sales
Order Confirmation (as the case may be)), hereinafter the
“Communication”, shall be in writing. Communications may be delivered
either: (i) in hard copy which, in the case of Purchase Orders, SOCs and
notifications from the Buyer that it accepts an SOC, shall be signed by an
authorized representative of the relevant Party; or (ii) through email
correspondence from the e-mail addresses and contact persons of the

1.5. B JaHHOM JOKyMeHTe, B CHJIy HAcTOsIero A0KyMeHTa, jajee
N0 JAOKyMeHTy. TepMHHBI «B [JAHHOM [JOKYMEHTEe» «B CHJIY
HAaCTOAIEr0 JOKyMeHTa», «KaK yKa3aHO B JAaHHOM JOKyMEHTe» U
aHaJIOTHYHble TEPMHHBI JO/DKHBI TOJKOBATbCA KAaK OTHOCAIUecH K
Jorosopy wu/unu Kommepueckum YciaoBusM, u/man  O6UM
YcnoBusM, ecnM  OHM  NPUCYTCTBYIOT B JloroBope  u/uiamn
Kommepueckux VYciaoBusix, u/uad O6IHUX Yc/I0BUSIX, U HHOE He
c/leflyeT U3 KOHTEKCTa.

1.6. Ccbiika Ha mnepuop BpemeHu. /[lnis JloroBopa u/uiau
Kommepueckux  YciaoBui, wu/unn  06mux YcI0BUH — JJODKEH
NpUMeHATbCS [PUrOpPHaHCKUI KaJleHjapb, U €CJIM KaKOH-JIM00 Nepuo/,
B JAHAX, HeJessX, Mecslax WIM roja yHnoMHHaeTcs: B /[loroBope,
Kommepueckux  YciaoBuAX U 06mux  YCI0BHAX,  JIOJDKEH
COOTBETCTBEHHO HCII0JIb30BaThCsl ['PUrOPHAHCKUI KajeHJapb, eciIu
HMHOe ABHO He YKa3aHO AOJDKHBIM 06pa3oM (ZeHb Hayasaa Jo60ro
YKa3saHHOro IMepuoja He JOJ/DKEH YYUTBIBATBCA IIPH  OTCYETe
yKa3aHHOTO NepHoAa).

1.7. B nMCbMEHHOM BHJe. YKa3zaHHe «B NMHUCbMEHHOM BHUE» HWJIH
J060e cxoxee yKa3aHUe KacaeTcs 0601 GopMbl MpecTaBIeHUs HIIH
BOCIIPOM3BE/IEHUs] CJIOB B YeTKOW BHU3ya/lbHOH $opMe U BK/IIOYAeT B
cebsl NMUCbMa, OTNpaBJeHHble MO0 (akCcy M 3JeKTPOHHOH mo4YTe.
HecmoTpss  Ha  kakue-aM60  OpOTHBOpedallle  MOJIOXKEHUS,
cojiepxkaljuecsi B HACToOsIleM JAOKyMeHTe, /JloroBop U JiloOble
MONpPaBKU U [IONOJIHUTE/IbHbIEe COIVIALIEHUSI K HeMy JOJDKHbI GBbITh
BBIIIOJIHEHB B BHJE OJHOTO JOKYMEHTa, IOJINMCAaHHOTO 06enMu
CropoHamu. Jlro6asi fApyrasg KOppecHOHAEHLUs, NpOU3BOAMMAs B
paMKax MCIOJIHEHHs HacTosero /loroBopa, MoXeT nepejaBaThCs MO
¢daxcy uiu 37eKTPOHHOH mouTe Ha ocHoBaHUM Yactu Il Hacrosimero
JloroBopa.

1.8. Bkmoyas. Jlo6as ¢pasa, cofeprkaiias BbIpaKeHHe «BKJII0YAsi»
WJIK «B YaCTHOCTH», UJIH JII060€ aHAJIOTMYHOE BbICKa3bIBaHHe, J0/DKHA
TOJIKOBATbCsl KaK MOSICHUTEJIbHAsA, U He OrpaHUYMBaIOLasl 3HAYeHUH
npeAbIAYILHX CJI0B.

YACTb I
MPOLEAYPA 3AK/IIOYEHUA 10TOBOPA

PA3JEJI A - OBIIIME ITIOJIOXKEHHA

2.1. Ecnu llokynartesb xesnaeT npuobpectd Tosap y [lpojaBua, To
CtopoHb! Jo6pocoBecTHO corsacyloT: (i) Joarocpounsiid Jorosop (B
COOTBETCTBUM C moJsiokeHUsiMU Paspena B Yactu Il Huxe); win (ii)
CnoTtoBblii /JloroBop (B COOTBETCTBUM C mHoJiokeHUsiMU Paszpena C
Yacru I HuKe).

2.2. Ecmm, HecMoTpa Ha n. 2.1, CTOpOHBI COr/IacOBa/I YCJIOBUA
JloroBopa MHBIM CIOCOGOM, TO HacTosimue OOLIMe YCAOBUSA U
npuMeHUMble KoMMepueckue yCJI0BUs PeTyJHUpyIOT TakoH JloroBop U
HUKaKhe HHble YCJIOBUSI He INpPUMEHSAITC K TakoMmy Jlorosopy,
BKJIIOYasl, BO U3be)XaHWe COMHEHHUH, JiloOble CTaHJApTHbIE yCJOBUS
3akynok [lokynaTesda. Bo ns6exanue comHenu#, [Iposaser; He 06s3aH
NPUHMMATh KaKue-JM60 3akasbl WJIM 3alpochl Ha moctaBky ToBapa
[lokynares, eciu [lokynaTesib He pa3MellaeT 3akas B COOTBETCTBUU C
npoleypaMy, yKasaHHbIMU B Pa3ziesie B u / niu Pasgnese C Hike.

2.3. Bce CnoToBble JlOroBOpBI CYMTAOTCI HAJJIeXKalUM 00pasoM
3akJto4yeHHbIME CTOpoHaMH, ecsu: (i) JoroBop cocTaBJieH U MOANUCAH
o6enmu CTopoHamu; wiu (ii) B COOTBETCTBUM C I. 2.4. U MOCJIe TOTO,
kak [lpojaBen, HampaBusa mnpoekT JloroBopa [lokymarenro 1o

3JIEKTPOHHOM noure, [Mpopaser TIOJTYy Y1 3JIEKTPOHHOE
noaTeepxkjgeHre otT [lokynarenda, 4rto [lokynaTejb TNpHUHUMaeT
JloroBop 6e3 KaKMX-IM60 NOC/AELYIOIIMX W3MeHeHHH. Bce
Jonrocpouynble JloroBopbl ~CYMTAIOTCI HaAJeXallUM 06pa3oM

3ak/a04eHHBIMU CTOpoHaMy, Korja /JloroBop cocTaB/eH M MOJMHCAH
o6ermy CTOpoHaMH.

2.4. 3akas, [logTBepxaeHue 3akasa W Jito6as MHAsg KOMMYHHKALUs
Mexay CTOpOHaMU B CBSI3M C 3TUM (BKJIIOYas NOATBepXk/eHHe 3aKasa
umn  npuHathe IloaTBepkjeHuss 3akasa (B 3aBUCHUMOCTH OT
o6cToATeNbCTB)), Jnanee - “KoMMyHuMKanusa”, AOJ/DKHBI ObIThb B
NUCbMeHHOM BHZie. KOMMyHHKaLMu MOryT 6bITh JocTaBjeHbl: (i) Ha
OyMa)KHOM HOCHTeJle, KOTOpPbIi B ciydae 3akasa, [logTBepxaeHHUs
3akasa u yBejomsieHus oT I[lokymaress, 4YTO OH NpPUHUMAET
[MoxTBepxAeHue 3aKasa, A0/DKEH GBITh MOJMHCAH YMOJHOMOYEHHBIM
pescTaBUTeNEM COOTBeTCTByoUei CTopoHsl; uiH (ii) mocpescTBoM
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Parties designated by the Parties in the Term Contract or in official
confirmation letter from the Buyer.

2.5. If the Seller receives any Communication from the Buyer which was
sent from someone other than the contact person or email address
specified in the Purchase Order, and the Buyer has not notified the Seller
in advance of any change of contact person or email address, the Seller
may in its sole discretion choose to treat the Communication as invalid
and not received.

2.6. Subject to clause 2.5., including in any circumstances where the Seller
has elected not to treat a Communication as invalid in accordance with
clause 2.5., each Party warrants to the other that any Communication sent
by it shall be made with the full authorization of that Party.

2.7. The date of receipt of the Communication shall be at the earlier of:
the time the recipient acknowledges receipt; and twenty four (24) hours
after transmission, unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

SECTION B - FORMATION OF TERM CONTRACTS

2.8. The Seller and the Buyer may execute a draft of a Term Contract
which incorporates by reference these General Terms and the
appropriate Business Terms.

At any time when the Buyer wishes to purchase Goods in accordance with
the terms of the Term Contract, it shall send to the Seller a Purchase
Order. The Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods which the
Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods, (iii) delivery
location, (iv) price, (v) Buyer’s order number and the Term Contract
Number specified on the Term Contract; and (vi) other information
concerning the Goods delivery.

2.9. The Seller shall notify the Buyer of its confirmation or proposed
amendments to the Purchase Order by sending to the Buyer the Sales
Order Confirmation. The Buyer shall consider and accept the Sales Order
Confirmation in accordance with clause 2.3. within the period of time
provided for in the Sales Order Confirmation. If a Sales Order
Confirmation is not accepted by the Buyer within the timeframe specified
in the Sales Order Confirmation, the Seller's offer to deliver the Goods to
the Buyer in accordance with the terms of the Sales Order Confirmation
shall be regarded as rescinded, and Buyer shall be required to place a
new Purchase Order if it wishes to purchase these Goods. Upon the
Buyer’s acceptance of the Sales Order Confirmation as described in this
clause, the Sales Order Confirmation shall constitute a binding Contract
for the Seller to sell, and for Buyer to purchase, the Goods specified under
the terms and conditions of the SOC.

SECTION C - FORMATION OF SPOT CONTRACTS

2.10. If the Buyer wishes to purchase Goods under a Spot Contract, it shall
send to the Seller a Purchase Order in accordance with clause 2.3. The
Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods which the Buyer
wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods, (iii) delivery location, (iv)
price (v) Buyer’s order number and (vi) other information concerning the
Goods delivery.

2.11. The Seller shall notify the Buyer of its confirmation or proposed
amendments to the Purchase Order by sending to the Buyer the Sales
Order Confirmation in accordance with clause 2.3. The Buyer shall
consider and accept the Sales Order Confirmation by email in accordance
with clause 2.3. within the term provided in the Sales Order
Confirmation. If a Sales Order Confirmation is not accepted by the Buyer
within the timeframe specified in the Sales Order Confirmation, the
Seller's offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance with the
terms of the Sales Order Confirmation shall be regarded as rescinded and
Buyer shall be required to place a new Purchase Order if it wishes to
purchase these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales Order

3JIEKTPOHHOH KOPPECHOHAEHLUH C aApecoB 3JEKTPOHHOW MOYTBI U
KOHTaKTHBIX JiKIL, CTOpOH, yka3aHHbIXx CTopoHamMu B JloJIrocpoyHOM
JoroBope wian  odUIHMANIBHOM  NHCbMe-NMOATBEPXAEHUU  OT
[TokynaTens.

2.5. Ecm IlpopaBen mnosydaer Kommynukanuio ot Ilokymatess,
KoTopas Gblja OTIpaB/eHa OT KOro-au60 HWHOro, YeM KOHTaKTHOe
JIMLO, WJM C 3JIEKTPOHHOrO ajpeca, yKasaHHOro B 3akase, M
[lokynatesnp He yBefoMuJ [IposaBLa 3apaHee 0 JII060OM H3MEHEHUH
KOHTAKTHOTO JIMLA UJIM 3JIEKTPOHHOTO aApeca, To [IposaBel MOXeT 1o
CBOEMYy YCMOTPEHHI0  paccMaTpuBaTh  KoMMyHuKanuio — Kak
HeeHCTBUTE/IbHYIO UJIM HETOJIy4eHHYIO0.

2.6. B cooTBeTcTBUU C 1. 2.5, BKJIOYas Te caydau, korja IIpogaser
pelmun paccMaTpyuBaTh KOMMyHHKaLMIO KaK HeJleiCTBUTEJIbHYIO HJIN

HENoJyYeHHyI0 B COOTBETCTBMM ¢ 1. 2.5, Kaxgaa CropoHa
rapaHTupyer apyroii CropoHe, u4ro Jw0b6asg KomMyHHKanusa
nepejiaeTcsl HafJlexkalle yIoJHOMOYEHHBIM JIMIIOM COOTBETCTBYIOLEH
CTOpOHBL.

2.7. laToi mosyyeHus1 KOMMyHHUKAlUU CYUTAeTCs HauboJsiee paHHee
M3: BpeMeHH, KOrja IoJydaTesjb MOATBEPXKJAeT MOJydyeHHe; U
JBajillaTH YeTblpex (24) yacoB mocJie nepejady, ecIv OTIPaBUTE/b He
[0Jly4aeT YBeJLOMJIEHHUs], UTO 3JIeKTPOHHOE NMMCbMO He GbLIO YCIeLIHo
Jl0CTaBJIEHO.

PA3JEJI B - 3BAK/IIOYEHHME J0JITOCPOYHOTI 0 1I0rOBOPA

2.8. IlpopaBey u IlokynmaTeJb MOTYT COCTaBUTb  HPOEKT
Jlorocpo4HoOro J0roBopa, KOTOPBbIM BKJKOYAaeT MyTeM CChLIKH
Hactosue O6uMe yciaoBUA M cooTBeTcTBywomHe KomMepueckue
yCJIOBHSL.

B no6o#t MoMeHT, korza I[lokymaTesb »xesaeT KynuTb ToBap Ha
ycJ10BHsX Jl0JIrOCPOYHOr0 JOr0BOpPa, OH HanpasJseT [Ipogasiy 3akas.
3aka3 comepxuT: (i) Buj ToBapa, koTopbl [lokynaTesb >xejaeT
npuobpecrty, (ii) kosmvectBo ToBapa, (iii) MecTo focTaBky, (iv) LeHy,
(v) HoMmep 3akasa [lokynartenss u Homep [loarocpoyHoro /lorosopa,
yKasaHHbIM B JlosrocpouHoM Jlorosope; U (vi) MHy10 MHOpMaIUIO,
Kacatolyrocs nocraBky Tosapa.

2.9. IIpopasen yBepomseT [lokynatess o CBoOeM NOATBEPXKASHUU U
npejJjaraeMblx HM3MeHeHMsIX K 3aka3dy I[yTeM HalpaBJeHUs
[MokynaTesnto [loaTBepxaeHUs 3akasa. [lokynaTesb paccMaTpUBaeT U
npuHuMaeT [logTBepkjeHHe 3aka3a B COOTBETCTBUM C M. 2.3. B
TedyeHHe IepHUoJa, ykasaHHoro B [logTBepkaeHuu 3akasa. Ecin
[oaTBepxkaeHne 3akasa He IpuHATO [lokynaTejeM B TedyeHHe

nepuoja, ykasaHHoro B [logTBepxaeHMM 3aka3a, INpejJOKeHHe
[IpojaBua Ha mnocraBKy ToBapa [lokynaTesqo Ha YCJIOBHSAX,
npegycMoTpeHHbIx B [logTBepkJeHUMM  3aKasa, CYMUTAKOTCA

OoTMeHeHHbIMH, U [lokynaTes0 HeOOXOAMMO pa3MeCTUTb HOBBIN
3akas, ecaM OH »KeJjlaeT npuo6pectd 3ToT ToBap. Ilocne mpuHATHSA
[Tokynatesnem [loaTBepXkAeHHa 3aka3a, KaK ONMCAaHO B HACTOALLEM
nyHkre, IlogTBepxgeHuMe 3akasa  coCTaBjseT 06si3aTesbHOE
corjamieHde s IlpojaBua mnocTaBuTb, a Ajad  [lokynatens
npuo6pectd ToBap Ha YyCJOBHSX, yKa3aHHbIX B [loATBep:kJeHUH
3akasa.

PA3/IEJI C - BAK/IIOYEHHME CIIOTOBOTO 1I0rOBOPA

2.10. Ecau Ilokynatesnp >xesaeT npuobpectu ToBap no CrnoToBoMy
JloroBopy, oH HampaBJsieT [IpojaBly 3akas B COOTBETCTBHH C I 2.3.
3aka3 cogepxuT: (i) Bujg ToBapa, koTopblii [lokymaTesnb >xejaeT
npuobpecry, (ii) kosmyectBo ToBapa, (iii) MecTo focTaBky, (iv) neny,
(v) Homep 3akasa [lokymatens u (vi) uHyw uHboOpMaluIo,
Kacamwllyrcs nocraBky Tosapa.

2.11. Mpopasen, yBefomsseT [loKynaTesa o cBOeM NOATBEPXKJEHUU
WM TpejsaraeMblX W3MeHEHMAX K 3aka3y MyTeM HalpaBJeHHs
[Mokynatento [loaTBepxkAeHus 3aka3a B COOTBETCTBUM ¢ M. 2.3.
[TokynaTesb paccMaTpuBaeT U NpUHUMaeT [logTBepxAeHre 3akasa B
COOTBETCTBUM C 0. 2.3. B TedyeHHe I[epHOJa, YKa3aHHOTO B
[MoaTBepxxaeHuu 3akasa. Ecau [logTBepxAeHre 3aka3a He NPUHATO
[lokynaTeseM B TeuyeHUe NepUOAQd, yka3aHHoOro B I[logTBepxjeHuU
3akasa, npeasoxeHue [IpojaBua Ha noctaBky ToBapa Ilokynartesio
Ha YC/IOBUAX, IpeAycMOoTpeHHbIX B [logTBepxAeHUM 3akasa,
CYUTAIOTCA OTMEeHeHHBbIMH, U [loKynaTesto HEO6XOAMMO pa3MeCTUTb
HOBBbIM 3aka3, ecju OH »XesjaeT mnpuo6pectu 3toT Tomap. Ilocie
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Confirmation as described in clause 2.3., the Sales Order Confirmation
shall constitute a binding Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and conditions of the SOC.

PART III
CLAIMS

3.1. Claims if any on quality or quantity of the Goods to be provided by
the Buyer to the Seller within 30 (thirty) Days after the Delivery Date,
unless the Contract provides otherwise. If the Buyer fails to make a claim
within the agreed period of 30 (thirty) Days after the Delivery Date such
claim will automatically be considered as time barred, null and void, and
such delivered Goods shall be deemed accepted by the Buyer and in
accordance with all terms and conditions of the Contract, and further
claims in respect of the quality of the Goods are not permitted and may
not be enforced.

3.2. The Buyer shall not be entitled to use a claim in relation to a
particular Shipment of Goods as a basis for refusal to accept other
Shipments of the Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed between the Parties.

3.3. Unless otherwise specified in the Contract and subject to clauses 3.1
and 3.2 above, any cause of action and/or claim that Buyer may have
against Seller under the Contract shall be brought within one (1) year
after the cause of action and/or claim accrues, failing which the Buyer
shall be deemed to have waived its rights relating thereto.

PART IV
GENERAL PAYMENT TERMS

4.1. Time of payment. Time for payment shall be of the essence, without
limitation as to prepayment conditions or payment via the Letter of
Credit.

4.1.1. Bank details. Bank details of the Seller shall be indicated in the
invoice. The Buyer shall make payment in accordance with the Contract
by wire transfer indicating the number and the date of the
Contract/Amendment and the number and the date of the invoice issued
by the Seller in the bank payment reference.

4.1.2. Payment documents. Save as otherwise provided in the Contract or
herein, the Buyer shall effect payment against presentation of the Seller's
commercial and Transport Document/Certificate of ITTT (in relation to
Into tank delivery). Should the Seller not be able to provide the Buyer
with such documents at the payment due date, the Buyer shall
nevertheless effect payment against presentation of Letter of Indemnity
(LOI) in the Seller's standard form enclosed at Annex 1 hereto.

4.1.3. SWIFT confirmation. The Buyer shall provide the Seller with a copy
of SWIFT confirmation within 1 (one) Business Day after the payment
have been delivered to the Buyer's bank.

4.1.4. VAT. Unless the Contract provides otherwise, the Price is exclusive
of any VAT and the Seller shall have the right to invoice the Buyer for any
such VAT.

4.1.5. The date of payment. The date of payment is the date when 100%
(one hundred per cent) of the amount specified in the Seller's invoice is
credited to the Seller's bank account.

4.1.6. Withholdings and gross-up. Unless the Contract provides
otherwise, all payments due or payable to the Seller under the Contract
shall be paid in full, regardless of whether the Buyer is required to
withhold or to apply any Taxes on payments made under the Contract. If
the Buyer is required to withhold or to apply any Taxes on payments
made under the Contract, then the Buyer shall increase the amount of

npuHsaTus [lokynatesnem [loaTBepkaeHus 3akasa, KaK OMHMCAHO B II.
2.3, llogTBepxk/ieHNe 3aKa3a COCTaBJAET 06513aTeIbHOe COTJIalleHne
s [IpojaBua nocraBuTh, a Aud [lokynartess npuo6Gpectu ToBap Ha
YCJIOBHSIX, yKa3aHHBIX B [loaTBepkjeHMH 3aKasa.

YACTBb 11
NPETEH3UU

3.1. B csiyyae BO3HUKHOBEHMs IpeTeH3HM IO KauyeCTBY HJIHU
koJsmdecTBy ToBapa, OHM JO/IKHBI ObITh NpejcTaBieHbl [lokynaTeneM
B TeueHue 30 (Tpupuaru) aAHed nocse JlaThl NMOCTaBKY, €Cad B
JoroBope He npeaycMoTpeHo HHoe. Eciu IlokymaTesb He CMOXeT
NpeACTaBUTh NPeTeH3HH B TedeHHe COTJIaCOBaHHOro nepuoja B 30
(TpupnaTe) [fgHed mociae JlaThl OCTaBKM, Takas IpeTeH3HUA
ABTOMAaTHYECKH CYUTAETCs NPOCPOYEHHOM U HeJeHCTBUTEJBbHOH, U
ocTaBJIeHHbIM ToBap J0/DKeH CYMTAThCA NPUHATHIM [lokynaTeseM u
COOTBETCTBYIOLIMM BCEM YCJOBUSIM M MoJIOKeHUsAM JloroBopa, a
JajbHelllMe NpeTeH3MH B OTHOLIEHWH KadecTBa ToBapa He
paspelialoTcd M He MOTYT CJIYXHTb IOBOAOM [ CyAe6GHOro
pasbupaTebCTBa.

3.2. TlokynaTtesb He [JOJDKEH HWMeTb IlpaBa Ha MpeabsiBleHHe
IpeTeH3UH B OTHOIIEHHWU OTAeabHOH [lapTum ToBapa B KauecTBe
OCHOBaHUA [iI1 OTKasa MNpuUHATb JApyrue Ilaptun ToBapa mno
HacTos1eMy /loroBopy, Uiy npreMa Apyrux ToBapoB B COOTBETCTBUU
C ApYyTHMMHU JJOrOBOpPaMH, 3aK/I1I09eHHbIMU Mex Ay CTOpOHaMHU.

3.3. Ecin uHoe He ompefieseHo B JloroBope M B IOJIOKEHUAX
BbllleyKa3aHHBIX cTaTed 3.1 u 3.2, n06as NpUYHHA JEeHCTBUS U/UIH
npeTeH3uH, KoTopble [loKynmaTesb MOXeT BBbIABUHYTb IPOTHUB
[IpopaBLa, JOKHBI OBITH MOAAHBI B TedyeHHe 1 (ogHOro) roza mocje
BO3HMKHOBEHHS OCHOBAaHHSA [UId BO3OYXAEeHHUA HCKA H/WJIH
npeTeHsuH, ecau [loKkynaTesnb He cielaeT 3TOrO B yKasaHHBIN CPOK,
CYMTAETCsl, 4YTO OH OTKaszajJcsg OT IpaBa COBEPLIMTb MOA0GHOE
JiefCcTBUE.

YACTb IV
OBLIME YCJ/I0BHA OIIVIATBI

4.1. Cpok matexa. Cpok mjaTeka fABJSETCd CYLeCTBEHHBLIM
ycJ0BueM, 6e3 OrpaHUYeHHH 110 YCJIOBUSM NPEAOIJIAThI UM OIJIATHI C
MOMOIIbI0 AKKpeANTHBA.

4.1.1. baHKOBCKMe peKBU3UTHI. BaHkoBckHe pekBU3WTHI [IpojaBua
JIOJDKHBI OBITh YKa3aHbI B cdeTe. [loKynaTesb JODKEH OCYIECTBAATh
OIJIaTy B COOTBETCTBHH C [JOr0BOPOM MOCPEACTBOM MEXAYHAPOLHOTO
0aHKOBCKOTO  NepeBO/d, C yKasaHMeM HOMepa M JaThl
JloroBopa//lono/iHEHHUsT M HOMepa M JaThl c4eTa, 0GOPMJIEHHOTO
[IpojiaB1IOM, € yKa3aHHEeM 6aHKOBCKHUX MJIaTE€XHbIX PEKBU3UTOB.

4.1.2. IlnaTexHble JOKYMeHTbl. Eciu HHOe He NpeAyCcMOTPEHO B
JloroBope UM aHHOM JjokyMeHTe, [loKynaTesb J0/KEH OCyLeCTBUTD
OIJIaTy Ha OCHOBAHUU NpeJiocTaBeHus [IpofaBIioM KOMMepYeCcKoro 1
TpancnopTHoro /JlokymeHnTa/Ceptudukara ITTT (B ToM, 4TO KacaeTcs
MOCTaBKU mnpojykta «B PesepByape»). Eciu [lpojaBer, He MOXeT
npeocTaBUTh [loKymaTesno yKasaHHble JOKYMEHTbl Ha JaTy
CoBeplleHHst oOIuIaThl, [loKymaTesb, TeM He MeHee, [OJDKEH
OCYIIECTBUTb IUIaTeX HAa OCHOBaHMM [apaHTuiiHOro nuceMa (LOI),
odopMIIEHHOr0 B COOTBETCTBUM CO CTaHAApPTHOH ¢opmoi [Ipojasia,
yKasaHHOH B [IpuyioxxeHuu 1 Kk HacTosIIEMY JJOKYMEHTY.

4.1.3. IoarBepxzaenue no CBUDPT (SWIFT). lokynaTesnb AoJKeH
npefocTtaBuTh [lpojasiy konuio noaTeepxaeHus CBUDT (SWIFT) B
TeyeHne 1 (ozxHoro) PaGouero /lHs mocse TOro, Kak IJIaTeX 6bLI
omnpasJieH U3 6aHKa [lokynaTess.

4.1.4. HAC. Ecau B [loroBope He mnpejycMoTpeHo MHoe, Llena ToBapa
ykazaHa 6e3 H/IC, u IlpozaBel fo/pKeH MMEThb NPaBO BBINMHMCHIBATH
cuet [lokynatesto c ito6siM H/C.

4.1.5. JlaTa onaThl. /laToi omaThl ABJsETCS AaTa, B KoTopylo 100%
(cTo mpoLEeHTOB) CyMMBI, yKa3aHHOH B cueTe [IpoJiaBua, epedncieHsbl
Ha 6aHKOBCKUH cyeT [IposaBLa.

4.1.6. YaepxaHVs U lepecyeT CYMM C yYeTOM Hasoroobsioxenus. Ecin
B /loroBope He NpeAyCMOTPEHO MHOE, BCe IJIATEXH, TPUYUTAIOIUECS
WJIM OCcyllecTBJIsieMble B azpec [Ipoaasua no JoroBopy, A0/IKHBI 6bITh
BbIIJIAY€EHbI TIOJIHOCTBIO, HECMOTPS Ha TO, YTO OT [loKynarTesss MoxeT
noTpe6oBaThCA yJepXaTb WJIM NPUMEHUTb K CyMMe OIJIAThl IO
JloroBopy swo6ble Hasorn. Ecim ot [lokynartenss mnoTpeGyeTcs
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each such payment so that the Seller bank account is actually credited
with the full sum due and payable under the Contract as if no such Taxes
had been deducted, regardless of any withholdings or application of any
Taxes on payments made under the Contract. The Total Goods Value and
all other amounts payable by the Buyer to the Seller under the Contract
shall be payable without the right to any discount, deduction, set-off, lien,
claim or counter-claim.

4.1.7. Interest. If the Total Goods Value or any other amounts due by the
Buyer to the Seller under the Contract are not paid when due, interest
shall accrue and be payable on all amounts outstanding until payment in
full is received into the Seller's bank account as described in Business
Terms.

4.1.8. Banking expenses. All expenses of the Seller's bank and at the
Seller's correspondent bank shall be for the account of the Seller. All
expenses outside the Seller's bank and at the Seller's correspondent bank
shall be for the account of the Buyer.

4.1.9. Verification Act. On a quarterly basis a Verification Act should be
fully executed by both Parties. The Seller shall send by fax or by email to
the Buyer the Verification Act signed by the Seller once in each calendar
quarter. Within 2 (two) Days from the date of receipt of the Verification
Act signed by the Seller the Buyer shall check the information therein,
and provide the Seller with its substantiated objections (if any). The
Seller shall consider such objections within 7 (seven) Days and either
correct the Verification Act accordingly or agree with the Buyer the
Verification Act to be executed by both Parties.

4.1.10. Defective Performance of Obligations. In the event the Buyer fails
to perform or delays performance of any obligations under the Contract
at least two (2) times during any rolling six (6) month period or if any
obligations are past due for more than for one (1) month, then the Seller
may elect by written notice to the Buyer: (i) to change the payment terms
applicable between the Buyer and the Seller to Prepayment and/or (ii) to
request from the Buyer additional reasonable means of security of
obligations, which the Buyer must provide within fifteen (15) Business
Days following the relevant request. The change shall come into force
with the next dispatch of the Goods after the notification. The Seller is
entitled to suspend delivery of the Goods until the Goods are paid and/or
additional security of obligations is provided. In addition to the foregoing
should the Buyer fails to perform any of its payment obligations
(including interest payment) for more than for three (3) days the Seller
shall be entitled to suspend the shipment of the Goods till the moment
when all obligations are fulfilled by the Buyer in full. Such suspension
shall not constitute a delay for the purposes of liquidated damages.

4.1.11. Multicurrency. The Parties hereby agree that notwithstanding the
currency specified in price determination of the Goods in the Contract the
currency of the payment may be any of the following currencies: USD,
EUR, RMB or Swiss francs (CHF).

The Buyer shall make all payments under the Contract strictly in the
currency specified in the respective invoice issued by the Seller and
according to the bank details (hereinafter the “Bank Details”) specified in
the respective invoice.

The conditions of this clause 4.1.11 are of the essence and breach of this
Part shall be deemed a Material Breach for the purposes of the Contract.
The payment shall be effected at the exchange rate of the European
Central Bank (“ECB”). The invoice amount shall be converted into another

yJAepXaTb WM NPHUMEHHTb K CyMMe OmJaTel 1o /JloroBopy Jjo0bie
Hanoru, IlokynaTesnb [JO/KeH YBEJHYHUTb CyMMY Ka)KAOTO TaKOTO
IJ1aTe)Xka TaKMM 06pa3oM, YTO6bI Ha 6aHKOBCKUM cueT [IposaBua 6bl1a
nepeducIeHa MOJHAsA NPUYMTAIOLAACA CyMMa, OIUIayMBaeMas IO
HacTtoseMy JloroBopy, Kak ecJii 661 HUKaKuX oA06HbIX Hasoros He
OBLIO yiepKaHo, He3aBUCHMO OT JIIOOBIX yePXKaHUH WM IPUMeHeHHUs
Kakux-1160 HasoroB Ha miartexu no Jorosopy. O6uwass CTouMOCTb
ToBapa ¥ Bce Jjpyrye CyMMbl, onsiaurBaeMele [lokynaresneMm IIpojasiy
no /loroBopy, AO/DKHBI BBINJIAYMBAThCS 6e3 NpaBa Ha KaKue-JH60
CKUJAKY, VAep)KaHWs, 3a4yeTbl BCTPEYHbIX TpeGOBAaHMH, MpaB
yJep>KaHHUsl, IPETEH3UU UJIM BCTPEYHbIE IPETEH3UH.

4.1.7. llpoueHThl. Ecin 061was Croumoctb ToBapa uiu JOGbIE Apyrue
cyMMbI, KoTopble [loKymaTesb Ao/pKeH BBINJIAYMBATH [lpogaBiy 1o
JoroBopy, He BbIIJIaY€Hbl BOBpPEMs, JAO/NKHO HPHUMEHATHCS
HayMC/IeHHe TPOLeHTOB B OTHOLIEHWH HEBBIIUIAYeHHBIX BOBpeMs
IJ1aTexel, A0 TexX IOp, NOKa IOJHAas CyMMa IJIaTeXxa He 6yaer
nojsyyeHa Ha 6aHKOBCKMH cdeT [lpojaBua, Kak 3TO ONHCAHO B
KomMepueckux Yci0BUAX.

4.1.8. baHkoBckMe pacxoznpl. Bce komuccuu 6aHka IlpozaBua wu
KOppecloH/leHTCKoro 6aHka I[IposaBia [JO/DKHBI OIIAYMBATBHCS 3a
cuet [IpopaBua. Bce komuccuu, He oTHOCALMeECS K 6aHKy [IposaBua u
KOppeclnoH/ileHTcKkoMy 6aHKy IlpojaBua, [OJ/DKHBI OILIAYMBATBCA 3a
cyet [lokynaress.

4.1.9. Akt CBepku. ExxexkBapTasbHO Kakgasd u3 CTOpoH jgoroBopa
nomkHa odopmiaTh AKT CBepku. [lposaBel) [oJ/KeH MepechbllaTh
[ToxkynaTesto o ¢pakcy UM MO 3JTEKTPOHHOH MOYTe MOANHUCAHHBIA UM
AxT CBepKH OJUH pa3 B KaJleHAApHbIA KBapTasl. B TeyeHue 2 (AByX)
[JHel c pgatel nosydyeHus Akrta CBepkw, nojnucaHHoro [IpozaaBLoMm,
[lokynaTenp Ao/KeH NPOBEPUTb HHPOpMALMIO, KOTOpas B HeM
COAEPXKUTCS, U MpeocTaBUTh [IpoAaBLy 060CHOBaHHbIE BO3PAXKEHHUSA
(ecrm  Takue wuMerorcs). IlpojaBen; JoKEH PpPaccMOTPeTb 3TH
BO3paXkeHUsl B TedeHUe 7 (ceMu) JlHel u 1n6o ucnpaBuTh AKT CBepKU
COOTBETCTBYWOLIUM 06pa3oM, JIM60 corsacuTbcsi ¢ AkToM CBepky,
nepefiaHHbIM [lokynaTesieM, KOTOPbIH Oy/eT NPUHAT AJs1 UCTIOJHEHUS
o6ermu CTopoHaMHu.

4.1.10. Henazsexaniee BblNOJHeHUe 06s3aTeNbCTB. B ciydae, ecau
[TokynaTe/sb He CMOXeT BBINOJHUTb WJM 33/ epPXKUT BbIINOJHEHHE
JII060r0 CBOEro 06si3aTeJbCTBA Mo JloroBopy, o MeHblield Mepe 2
(mBa) pasa B TeyeHHe MEPHOJA U3 JIIOOBIX HOBTOPSIOLIUXCS LIecTH (6)
MecsALeB, WK eC/IM BBINOJHEHWe 00s3aTe/NbCTBa OyJEeT MPOCPOYEHO
6onee yeM Ha 1 (oanmH) Mecan, [lpoAaBen MOXeT C IOMOLIbIO
NUCbMEHHOTO YBeAOMJIeHUs, NepefaHHoro [lokynareso, BbI6GpaTb
cnepytomee: (i) U3MEHUTb HNpPHMEHHMble YCJIOBHUS OILIATBI MEXAY
[Mokynatenem u I[lpogaBuom Ha Ilpepomaty ToBapa, u/wim (ii)
norpe6oBaTh oT [lokynaTesss [IONOJHUTe/JbHble OGOCHOBAHHbIE
CpeJCTBa /Il rapaHTUPOBAHUS BBINOJHEHUSI 00513aTe/IbCTB, KOTOPbIe
[lokynaTesb JoOJDKEH MNpefOCTaBUTb B TeueHue 15 (mATHaALATH)
Pabouux /[lHel, ciefyloIUX 3a IOJy4YeHHEM COOTBETCTBYIOILEro
Tpe6oBaHus. [locse Takoro yBeZOMJIEHHUs, H3MEHEHHE [OJDKHO
BCTYNUTb B CHJy Ha4yuHasg co cjejywoueid oTnpaBku Tosapa.
[IposaBel; MMeeT MpaBO NPUOCTAHOBUTD MOCTaBKY ToBapa A0 MOJIHOM
omyatel ToBapa, W/WIM TOJyYeHHUS [JONOJHUTENBHBIX CPEACTB B
KayecTBe rapaHTHUU BBINOJHEHUS 0653aTeslbCTB. B jomosHeHMe K
BBIIIEN3JIOXKEHHOMY, B ciy4ae eciau [lokymaTeiab 3afepXUT B
WCIOJIHEHUM CBOMX IUIATEXHBIX 0653aTeJbCTB (BKJIIOYAs YILIATy
MpoLEeHTOB) 6GoJsiee 4yeM Ha (3) Tpu KasleHJapHbIX AHs, [IponaBen
BIIpaBe NPHUOCTAaHOBUTD OTIPy3Ky ToBapoB ZI0 TOro MOMEHTA, IT0Ka BCe
o6s13aTesnbeTBa [lokynaTesisi He 6yyT UCIOJHEHb! B IOJHOM 00bEME.
Takasg NMPUOCTAaHOBKA He CYUTAETCS INPOCPOYKOH B ILessiX 3apaHee
COrJlacOBaHHBIX YOBITKOB.

4.1.11. Hcnosib30BaHUS HECKOJIbKMX BaJIOT IJaTexa. Hacrosuum
CTOpOHBI COIJIALIAIOTCS, YTO, HECMOTPSl Ha TO, YTO BaJIOTa LE€HbI
ToBapa B JloroBope yXe oIlpejiesieHa, IJATeXW  MOTYT
OCYLIeCTBJSTLCA B JII060H U3 ciaeayroumux BamoT: USD, EUR, RMB wiu
llIBekinapckux ¢ppaHkax (CHF).

[okynaTeJsb JOJDKEH OCYLIECTBIISATD BCE MJIATEXH 10 JJoroBopy CTPOro
B BaJ/IIOTe, yKasaHHOW [IpoJiaBIloM B COOTBETCTBYIOIIEM CYeTe U B
COOTBETCTBUM C GAaHKOBCKMMHU peKBU3UTaMM (jajee «BaHKOBCKHe
PEKBU3UTHI»), YKa3aHHBIMU B COOTBETCTBYIOIIEM CUeTe-aKType.
YcnoBusi pgaHHoro nyHkra 4.1.11 gBAS0OTCA CyLeCTBEHHBIMU, M
HapyuleHHe JaHHOM YacTH [AO/KHO CYUTAThCA CYIEeCTBEHHBIM
HapylleHHeM ycJoBui Jlorosopa.
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currency by using the foreign exchange rate of the European Central Bank
(“ECB”), rounded to four decimal places, quoted at 14:15 hours Central
European Time as reported on the ECB web site (www.ecb.int), one day
before the Payment Date. For the purposes of this Clause:

“Payment Date” means the value date indicated in a SWIFT message (or
other accepted means of written interbank payment instructions) with
payment instructions (or in the other respective payment document if
applicable) for the respective payment.

PARTV
NOTICES

5.1. Any consent, approval or notice required or permitted to be given or
made in the course of performance of the Contract by one of the Parties
to the other Party shall be in writing and shall be delivered in person or
by Federal Express, DHL (or other recognized international courier
service requiring signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be sufficient to prove
that, if delivered by courier, delivery was made to the appropriate
address specified in the Contract and posted by an appropriate courier
(in case of delivery by person or by post), or, if sent by fax, the fax was
properly transmitted to the appropriate fax number specified in the
Contract, or, if sent by email, the email was sent to the appropriate email
address and to contact person specified in the Contract.

5.2. The date of receipt. The date of receipt of the Notice, demand or other
communication will be (i) if delivered by hand, at the time of delivery, (ii)
if delivered by courier - on the fourteenth (14th) Day after the same is so
mailed, except in the event of disruption of the postal service in which
event the notice, demand or other communication will be deemed to be
received only when actually received; (iii) if sent by fax, at the time of
transmission; and (iv) if sent by email, at the earlier of: the time a return
receipt is generated automatically by the recipient's email server; the
time the recipient acknowledges receipt; and twenty four (24) hours
after transmission, unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

5.3. Change of notice details. Either Party shall promptly notify the other
Party in writing as to the change of notice details of the Party and the new
details to which notice shall be given to it thereafter.

5.4. Originals. Where original documents are required to be delivered in
accordance with the Contract, such documents shall be sent either by
certified mail or by courier to the postal address of the receiving Party as
stipulated in the Contract.

5.5. Language of the correspondence. All correspondence concerning the
Contract shall be conducted in English (unless otherwise agreed by the
Parties in the Contract).

PART VI
CONFIDENTIAL INFORMATION

6.1. In connection with the Contract a Party (the “Receiving Party”) may
discover, receive, or otherwise acquire, whether directly or indirectly,

[L1aTexu AOIKHBI OCYLIeCTBAATBCA B COOTBETCTBUH C KypCOM 06MeHa,
yctaHoBieHHbIM EBpomneiickuMm lleHTpaneHbiM  Bankom (“ECB”).
CymMMa cdyeTa JOJDKHA ObITh KOHBEPTHPOBAaHA B JAPYTYI0 BaIOTY C
NpUMeHeHHeM Kypca HHOCTPAaHHOHW Ba/IOTBhI, yCTaHOBJIEHHOTO
EBpomneiickum lenTpanbHeiM bBankom (“ECB”), oxpyrsieHHO# [0
YeThIpeX AeCATUYHBIX 3HAKOB, yCTaHaBaMBaeMoro B 14:15 yacos mo
LlEHTPaJbHO €BPOMNeHCKOMY BpeMeHH, KaK 06 3TOM CooOLiaeTcss Ha
BeO-caiiTe ECB (www.ecb.int), 3a oguH geHb po Jatel [lnatexa. B
nesisx AaHHoro Ilynkra: “/lata [lnaTexa” o3HavyaeT AaTy 3a4UC/IEeHUS
IJlaTexa, ykasbiBaemywo B coobuieHud CBUDT (SWIFT) (uau uHoro
CpeACTBa, NPUHSITOTO Ha OCHOBAaHMM NMUCbMEHHOW MeXGaHKOBCKOM
IJIATEXKHOM MHCTPYKLUMH) C IUVIATEXKHBIM NOpyYeHUeM (WU JPYyruM
COOTBETCTBYIOI[UM IJIATEXXHBIM JJOKYMEHTOM, CJI 3TO IPUMEHSETCS)
B OTHOIIEHHH COOTBETCTBYIOLIETrO IIaTeXa.

YACTb V
YBEJOMJIEHUA

5.1. Jlo6oe corsacue, ofoGpeHHe HJIM yBeAOMJIEHHe, TpeGyeMoe,
paspelleHHOe WJIM cJieJlaHHOe B XO/ie BbINOJIHEHUs JloroBopa oAHOMH
CropoHoi#i fpyroii CTOpoHe, JO/KHO ObITh 0POPMJIEHO B TUCbMEHHOM
BUJIE W MepejaBaThCs JIMYHO WJIM TNOCPEACTBOM IMOYTOBBIX CJIYXKO
Federal Express, DHL (uau apyroil npusHaHHOM MeXXAyHapoAHOH
KypbepcKod cayx60#, Tpebylolell NOANUCHIBATH KBUTAHLHUIO O
Bpy4YeHuH), WJIM TIepejjaBaTbC N0 (GAKCUMWIbHOW CBSI3U HJIH
3JIEKTPOHHOH TMo4Te (B KayecTBe CBHUAETEJbCTBA OTHPAaBKH
Heo6XoArMMa OyMa)KHasl KOIUS TAKOT0 3JIEKTPOHHOTO NMUCbMA).

Jnsa  TNOATBepXKIAEHMS — INepejayd  COOGIIEHHS  JOCTATOYHO
NOATBEPAUTD, YTO: B CJy4Yae HCIOJb30BAaHUSA KypbepCKOH CIIyXK6HI,
JIOCTaBKa OblJa OCYIeCTBJIeHAa M0 COOTBETCTBYIOLIEMY aJpecy,
ykasaHHoMy B /JloroBope, M oOHa ObLIa OTINpaBJeHa 4Yepe3
COOTBETCTBYIOLIYI0 TOYTOBYIO CJAyXk0y (B c/laydyae OTIpPaBKU
COOOILeHHS JIMYHO WJIM 110 II0YTe), IM6O, B C/Iy4ae nepeaadu no daxcy,
daKcMMHUIbHOE COOOLIEHHEe ObLIO AOJKHBIM 06pa3oM MepesjlaH0 Ha
HoMep ¢akKca, yKa3aHHBIH B JloroBope, UM B c/ydyae Mepejjayy 1o e-
mail, asieKTpoHHOe NHCbMO 6bLJIO NepelaHO Ha COOTBETCTBYIOLUM e-
mail azpec ¥ KOHTaKTHOMY JIMIly, yKa3aHHOMY B JloroBope.

5.2. [lJata nosnydeHus. JlaTol mosydyeHus YBeAoMJIeHUs, TpeGOBaHUS
WJIK IPYyTOTo COOOLIeHUs JO/DKHA CYUTAThCS: (1) IpH AOCTaBKe JIMYHO
- BpeMs AocTaBkH, (ii) mpu JocTaBke KypbepcKoi ciyx6oi - Ha 14
(ueTplpHasLaThIi) JleHp mocjae JHA OTHPaBKU COOGLIEHHs, 3a
WCK/JIOYEHHEM CJIydaeB HapyLIeHUs IOYTOBOrO OOGCJYy>KMBaHHS, B
TaKOM CJIy4yae yBeJOMJIEHHe, TpeGOBaHHME WM ApPYroe COO6IieHUs
JIOJDKHO ~ CYMTATbCsl  TOJyYeHHbIM TOJBKO B  CIy4ae  €ro
JleAcTBUTe/IbHOTO NoJy4deHus; (iii) npu nepefade no gpakcy - Bo BpeMst
nepesayy; u (iv) npu nepesaye Mo 3jJeKTPOHHOM MOYTe, CPa3y e, BO
BpeMsi aBTOMAaTHYeCKH CreHepUpOBaHHOIO OT4yeTa 06 OTMpaBKe,
MOJIy4eHHOTO C cepBepa NMpUHUMaLIell CTOPOHBL; BO BpeMsl, Korja
noJiy4arolasi CTOpoHa NoATBePKAAeT MoJIydeHHe COOBIeHNs; U Yepes
24 (pBaauaTh 4YeTbIpe) yaca MoOcje MNepefadyd, 3a HCKJIYeHHeM
cJly4aeB, KOTZia OTHPAaBUTEJb MOJIyYaeT yBeJOMJIEHHE O TOM, YTO e-
mail coo61ieHre He GBIIO YCIELIHO JOCTAaBIEHO.

5.3. sMeHeHMe nHPOpManuy yBegoMeHus. Jllo6as CTopoHa J0/KHA
He3aMeJJINTeJNbHO yBeJJOMUTD Apyry0 CTOPOHY B MHCBMEHHOM BUJE
06 u3MeHeHHH WHObopMauuU (PparMeHTOB) COOOIIEHHS U JOJDKHA
COOGLIUTL HOBbIE JaHHblE, 0O KOTOPBIX IOCJE 3TOr0 JOJDKHO GBITh
nepe/ilaHo HOBOe yBeZlOMJIEHHE.

5.4. Opurunasnsl Eciu TpebyeTcs nepeAaTb OpUTHHabI JOKYMEHTOB B
COOTBETCTBUM ¢  /loroBopoM, TakHe JOKYMEHTBl  JIOJDKHBI
nepecblyIaTbCA TMOYTOBBIM OTIIpABJIEHUEM C yBeJOMJIEHHEM O
BPYYeHUH HJM uepe3 KypbepcKylo CcJyk6y Ha IOYTOBBIH ajpec
npuHuMatouiei CTOpoHBI, yKa3aHHbIH B [loroBope.

5.5. fI3bIk KoppecnoHAeHLMHU. Bcsi KoppecnoHJeHIHS, Kacawlascs
BBINOJIHEHUs1 JlorOBOpa, [IO/DKHA OCYLIECTBJSTBCSI Ha aHIJIMICKOM
s3bIKe (ecsIu MHOe He corylacoBaHo CTopoHaMH B JloroBope).

YACTb VI
KOH®UJEHIIUATBHAS UHOOPMALIMA

6.1. B cootBeTcTBUU c JloroBopoM, CtopoHa (fasee “Ilosydaromiast
CtopoHa”) MOXKeT OGHApy)XMBaTb, IMOJy4YaTb HJH HHBIM 00pa3oM
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information related to the other Party (the “Disclosing Party”) or
Affiliates of the Disclosing Party or its Affiliates' businesses, or
information of Third Parties that the Disclosing Party is obligated to keep
confidential (collectively, in whatever form or medium, “Confidential
Information”). Confidential Information shall not include information (i)
that is, or becomes, publicly known through no wrongful act or omission,
direct or indirect, of the Receiving Party or its officers, directors,
employees, consultants or agents, (ii) hat was already known to
Receiving Party without obligations of confidentiality prior to receipt
from Disclosing Party, as reasonably evidenced by the Receiving Party,
and was legitimately in the Receiving Party's possession, without any
obligation to keep such information confidential, (iii) that the Receiving
Party independently develops without the use of any Confidential
Information of the Disclosing Party, or (iv) that the Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis from a source other
than the Disclosing Party that is entitled to disclose the same to the
Receiving Party; provided, however, that the Receiving Party is able to
provide the Disclosing Party
with the documentary evidence regarding any of the exceptions (if any)
or as required in connection with any rules or requirements of any stock
exchange on which such Party is listed or may be listed, or as may
otherwise be required by applicable Law.

6.2. The Receiving Party shall (i) use the Disclosing Party's Confidential
Information solely in connection with exercise of its rights or
performance of its obligations under the Contract, and (ii) disclose the
Disclosing Party's Confidential Information only as necessary to the
Receiving Party's officers, employees, Affiliates, consultants, including
legal advisors and auditors whose duties relate to the Contract and
reasonably require familiarity with such information in order for the
Receiving Party to perform its obligations or exercise its rights under the
Contract and who are bound by a legally enforceable written obligation of
confidentiality with terms that are the same as, or more stringent than,
those set out herein. Each Receiving Party shall be liable for any losses
and/or damages incurred by the Disclosing Party resulting from such
disclosure of Confidential Information by the above mentioned persons
to any Third Parties.

Subject to the exceptions to the confidentiality obligations set out herein,
neither Party (nor its Affiliates, subsidiaries or other related parties) may
disclose, publish or otherwise reveal the contents of the Contract to any
Third Party without the prior express written consent of the other Party
(which consent shall not be unreasonably withheld or delayed).

6.3. Notwithstanding the aforementioned and without limiting the
exceptions set out herein, each Party shall be permitted to disclose the
terms and conditions of the Contract (i) to actual or potential investors
and lenders and their authorised representatives under written
confidentiality agreements that protect the confidentiality of the contents
of the Contract which are the same as, or more stringent than, those set
out herein, or (ii) as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such Party is listed or may
be listed, or (iii) as may otherwise be required by applicable Law, or (iv)
as may be reasonably required for the performance of the Parties'
obligations under the Contract; provided however, that the Party making
a disclosure pursuant to an exception set forth in the preceding

npuo6GpeTaTh, NMPSAMO WM KOCBEHHO, MHGOPMaILHMIO, KaCaoIyCcs

gpyrod  CropoHbl  (manee  “llepemaromass  CropoHa”)  wiu
AdoummpoBannbix gy llepeparomeit  CTOpoHBI WM ee
AdduimpoBaHHBIX NpPeANPUATHH, WJINM HHPopManuio TpeTbux

CropoH, koropyio Ilepesaromass CTopoHa o6f3aHa XpaHHTb Ha
YCJIOBHSIX KOHQHUAEHINAJBHOCTH (Zjasee COBMECTHO, B Jil06oH popme
Wid Ha Jw6oMm Hocutese, “KoHbupeHuuanbHod uHbopmanuen”).
HUudopmanus He saBissetcs KonduaeHnnuanbHo nHPopManuen, ecau
(i) unbopmanus sBJASETCS, UM CTAHOBUTCS OOLIEU3BECTHOM He B
pesyJibTaTe HENPABUJIBHBIX JEeHCTBUHM WM YNYIIEHUH, NPSIMbIX WJIH
KOCBeHHBIX, [losyyatoumiei CTOpPOHBI WM ee [JJO/DKHOCTHBIX JIMLI,
JUPEKTOPOB, COTPYJHHUKOB, KOHCYJIbTAaHTOB MJM areHTos, (ii)
nHbopManusa yxe O6blia usBecTHa [losyvaromeid CTopoHe 6e3
06513aTesIbCTB COBJII0/IeHNA KOHPUEeHIIMAIbHOCTH JI0 ee TOJIy4eHHUs
or Ilepeparomeit CTOpPOHBI, YTO JOJDKHO OBITH IOJTBEPKAEHO
060CHOBaHHBIM Jl0Ka3aTesbcTBOM OT [losydaromeit CTOpOHBI, H
kotopo# [losyyaromass CTopoHa Bjajiesla Ha 3aKOHHBIX OCHOBaHMSX,
6e3 KaKMX-TM60 0653aTeNbCTB COXPAHATh KOHQUIEHLHATBHOCTb
JaHHOM mHpopManuy, (iii) onyyaromas CTopoHa caMa He3aBHCHMO
paspaboTtaja HHpOopMaLUIO 6e3 HCI0JIb30BaHUS 10601
KonoupenunanpbHoit napopmanuu Ilepenatoieit CToponsl, uau (iv)
[Nonyyaromasa CTopoHa noJydaeT WM yKe HoJIy4usia HHGOPMALUIO OT
HCTOYHHMKA, OT/IM4YHOro oT llepenarouieii CTOPOHbI, KOTOPbIH UMEET
IpaBo Ha pacKpbITHe 3ToH MHPopMauuu [losydatouieit CTopoHe; npu
ycaoBuy, 4yto Ilosyvaromas CTOpoHA B COCTOSIHUM IpefOCTaBUTH
[lepeparomeit CTopoHe JIOKyMeHTa/JIbHOe Jl0Ka3aTeJbCTBO,
Kacarolleecs: JIO60ro M3 yKa3aHHBIX HCK/JIIOYEHHH (eC/lM TaKoBble
HMEIOTCS), WM B COOTBETCTBHH C TpeOGOBaHHEM JIIOOBIX NMPaBHJ HJIH
Tpe6oBaHUH 110600 GOHLOBOM GUPXKH, HA KOTOpPOW Takass CTopoHa
3aperucTpupoBaHa HWJIM MOXET OBbITb 3aperdCTPUPOBAHHOH, WJIH
pacKpbITHE KOTOPOM MOXeT HHBIM 06pa3oM NOTpe6GOBaTbCA B
COOTBETCTBUH C AHCTBYIOLMM 3aKOHOJATeJIbCTBOM.

6.2. [Monyyarowas Ctopona  JoJDKHa 8))] HCI0J/1b30BaTh
KonouaeHumna by “HpOopMaLUIO [epenarome CTOpOHBI
HCKJIIOYUTENbHO B CBSI3U C MCIOJHEHHWEM IpaB UM BbINOJHEHHEM
06s13aTesnbcTB 10 JloroBopy, U (ii) packpeiBaTh KoHduaeHIHaIbHYIO
nHopmanuio  Ilepenaromeit  CTOpoHBI  TOJMIBKO B Cjydae
HeO06XO0AUMOCTH JAOJDKHOCTHBIM JjuuaM Ilosydaromeit CTOpoHBI, ee
cOTpyAHUKaM, AQPHUINPOBAHHBIM JIMLAM, KOHCYJbTAHTaM, BKJ/II0Yast
IODUCKOHCYJIbTOB M ayAMTOPOB, YbM OOA3aHHOCTH CBSI3aHBI C
BBINIOJTHEHHEM JloroBopa U 060CHOBAaHHO TPeGYIOT O3HAKOMJIEHUS C
Takoi nHopMauuen Ass Toro, 4To6sl Ilosydaromas CTopoHa Moruia
BBITIOJTHATE CBOM 00513aTe/IbCTBA HJIN T0JIb30BaThCsS CBOMMH NpaBaMU
no /loroBopy, ¥ KOTOpbIe CBSI3aHbl IOPUAMYECKH JeHCTBUTETbHBIMHU
MUCbMEHHBIMH 00513aTeJIbCTBAMU COOJIIOIeHUST KOHQUAEHIIMATbHOCTH
Ha TeX e YCJI0BUSX, KOTOpble OblIM IepedyHcIeHbl, UM Ha ellle 6oJee
CTPOTMX YCJOBHUSIX, YeM Te, KOTOpble ObLIM yKa3aHbl B JaHHOM
nokyMmeHTe. Jlio6as [losyyaromass CTopoHa JO/DKHA  HECTH
OTBETCTBEHHOCTb 3a JIIOOble YOBITKU HM/UIU yliepb, NpUYUMHEHHbIH
[lepenatouieit CTopoHe B pe3ysbTaTe pacKpbITHs KoHouaeHIIMaNbHOK
HMHpOpMaLMH BbIlleyKa3aHHbIMU JuaMy TpeTbuM CTOpoHaM.
[IpuHMMass BO  BHMMaHHe  HUCK/JIIOYEHHA N0  COOJIIO/EHUIO
KOHQU/AEHIIMAIBHOCTH, YKa3aHHbIE B IAHHOM JIOKyMeHTe, HU OJiHA U3
CtopoH (a Takxke HU OfHO U3 ee APPUIMPOBAHHBIX JIML, [JOYEPHUX
KOMIIaHUH MJIM JPYTUX CBSI3aHHBIX CTOPOH) HE MOXET PaCKpbIBATb,
ny06JIMKOBATh UJIM HHBIM 00pa3oM PacKpbIBaTh CofiepxkaHue JloroBopa
mo6oi Tperbeit CTOpoHe 6e3 NpeABapUTESbHO IOJYYEHHOTO, SBHO
BbIpa)KEHHOTO NMHCbMEHHOTO COTrJiacusi Apyroi CTOpoHBI (mosyyeHue
JIAHHOTO COIJIacHsl He JOJDKHO OBbITh HEONPABJAHHO 3aTSHYTO WJIH
3aJlepXKaHo).

6.3. HecMoTps Ha BbllleyKa3aHHOE U, He OPAaHUYMBast OGIIUHA CMBICI
BbllIeyKa3aHHbIX UCK/IIOYEHUH, yCTAaHOBJIEHHBIX B IAHHOM JJOKYMEHTE,
ka0l CTOpoHe /J0/PKHO GBbITh paspelleHO PAacKpbIBaThb yCJIOBUA U
nojoxxeHusi Jloroopa (i) [AeHCTBYHOIIMM WM TNOTEHLHUAJTbHBIM
HMHBECTOPAaM U KpeAUTOPaM U UX YNOJHOMOYEHHBIM Npe/CTaBUTEISAM
Ha OCHOBAaHMM IHCbMEHHOTO COTJIALIEHHS O  COGJIIOJeHUH
KOHQU/AEHIIMAJIBHOCTH, KOTOpOe 3aliyliaeT KOHQUAEeHIHAIbHOCTh
copepxxanus JloroBopa, WM elle 6ojiee CTPOTMMM  YCJIOBUSIMH
KOHQU/AEHIIMAJIBHOCTH, YeM Te, KOTOpble ObUIM YKasaHbl B JJaHHOM
JoKyMeHTe, Wi (ii) eciu aTo TpebyeTcs, 10601 GOHAOBOM GUpPHKe, HA
KoTOopoi Takas CTOpoHa 3aperMcTpUpoBaHa HJM MOXeT ObITb
3aperucTpupoBaHHoH, wiM (iii) ecim 3To MoXeT HMHBIM 06pa3oM
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provisions (i) or (iv) shall provide the other Party with prior written
notice and shall, to the extent practical, cooperate with the other Party in
seeking confidential treatment of the information to be disclosed (if and
to the extent available), or (v) to its Affiliates under written
confidentiality agreements that protect the confidentiality of the contents
of the Contract which are the same as, or more stringent than, those set
out herein.

6.4. No press release referring to the Contract or utilizing the other
Party's name shall be made without the prior written consent of the other
Party.

6.5. The obligation to maintain the confidentiality of the Confidential
Information disclosed during the term of the Contract shall continue
during five (5) years beyond the date of the Contract's termination,
unless otherwise agreed in writing by both Parties.

PART VII
FORCE MAJEURE

7.1. Except in relation to any failure or inability to make a payment due
under the Contract, and Buyer's liability for demurrage under the
Contract (which shall not be excused by force majeure), neither Party
shall be liable to the other Party for any delay or nonperformance of any
obligations under the Contract and/or Business Terms (other than the
payment of money) if such delay or nonperformance is, except in the
cases specified in Part XIV (“Sanctions”), (i) due to circumstances
reasonably beyond such Party's control, not including non-availability of
funds but including, and not limited to, any fires, strikes, lockouts, labour
disputes of any kind, partial or general stoppage of labour, breakdown of
or accident to the Manufacturer or warehouse or storehouse, machinery
facilities, delays of carriers due to break down or adverse weather,
explosions, floods, drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil disorders, government
requirements, rules, orders or any other acts issued or requested by any
governmental or other Applicable Authorities or any person purporting
to act on behalf of such Applicable Authorities, civil or military
authorities, acts of aggression, terrorism (or the threat thereof), acts of
God or of the public enemy or any other causes beyond Party's
reasonable control, except for the causes specified in Part XIV hereof, and
(ii) could not have reasonably been prevented by such Party taking
commercially reasonable precautions or customary steps to circumvent
or mitigate such circumstances (if and to the extent such events were
reasonably foreseeable).

7.2. A Party whose performance is affected by a Force Majeure Event shall
provide written notice to the other Party of such Force Majeure Event,
specifying the nature and the expected duration of the Force Majeure
Event, within ten (10) Business Days after the Force Majeure Event
begins, and shall take prompt action using its commercially reasonable
efforts to remedy the effects of the Force Majeure Event. If requested by
the Party not affected by a Force Majeure Event, the Parties shall discuss

Tpe6GoBaTbCA B COOTBETCTBUU C AEHCTBYIOLMM 3aKOHOAATEJIbCTBOM,
niy (iv) ecsid 3To MOXKeT 06G0CHOBAaHHO TPe6GOBATHCA JJIs1 BBINIOJTHEHHS
CTopoHOH 06s3aTesnbCTB 10 JloroBopy; mpu yciaoBud, 4yrto CTopoHa
OCYIECTB/IAET pPACKpbITHe HWHPOPMANUM B  COOTBETCTBHH C
WCK/I0OYEHUAMH, YKa3aHHBIMM B IpPeJbIAYIIUX NoJoxeHuAx (i), nam
(iv) momxHa mnpefocTaBuUTh Jpyrod CTOpoHe mpejBapUTesNbHOE
NUCbMEHHOE YBeJIOMJIEHHE U JIOJDKHA, B paMKax LieJ1eco06pasHOCTH,
COTpYAHUYATh ¢ Apyroil CTOpoHOH A1l HOMCKA KOHQUAEHIIMAJbHOTO
BapuaHTa MHQOpMalMH, KOTOpas AO/KHA ObITh pasrialieHa (eciu
3TO BO3MOXKHO M Ha CKOJIBKO 3TO BO3MOXXHO), WM (V) pacKpbIBaTh
nHbopMauuo cBouM A UIMPOBAHHBIM JIMLAM Ha YCJIOBUHU
3aKJIIOYEHUs] COIVIALIEHUS] O COOJIIOJEHUM KOHOHUAEHIMAJIbHOCTH
copep:kaHusA JloroBopa, yC/JI0BHS KOTOPOrO MOTYT ObITh TaKHMH XKe,
WM eme Gosiee CTPOTMMHM, YeM Te, KOTOpble yKasaHbl B JaHHOM

JIOKyMeHTe.
6.4. Jlobble mpecc-pesnn3bl,  Kacamomuecs JloroBopa  Wiad
MCIO/Ib30BAHUA  Ha3BaHuA  /ipyrod  CTOPOHBI ~ HE  [OJDKHBI

OCyLIEeCTBJATbCS 6e3 MpeABapUTENbHOIO INHCbMEHHOTO COTJIACHs
Apyroii CTOpOHBIL

6.5. 06s13aTENIbCTBO MOAAEPKUBATh CEKPeTHOCTb KoHuaeHIIManbHON
HHPOpPMaLMH, paCKpbIBaeMOM B TeYeHHUE CpoKa AelcTBUs JloroBopa,
JIO/DKHO TIPOJOJ/DKAThCSl B TedyeHWe 5 (mATH) JieT Iocjae JAaThl
pacTopkeHust /JloroBopa, ecJM HHOe He COIJIACOBAHO 06euMu
CTopoHaMHy B IUCbMEHHOM BHU/J€.

YACTb VII
®O0PC-MAXOPHBIE OBCTOATE/IbCTBA

7.1. 3a HCK/IIOYEHHEM BCETO, YTO KacaeTcs JID60M HeCrmoCOOGHOCTH U
HEBO3MOKHOCTH  OCYLIECTBUTb HpUYMTamOWuiica 1o Jorosopy
IJIaTeX, a TAKXKe OTBETCTBEHHOCTHU [loKynaTeJisl Onjla4uBaTh NPOCTOH
cyaHa no JloroBopy (oT yero He JO/DKHBI 0CBOGOXAaTh Aaxke Popc-
Ma>KOpHble 06CTOSATENLCTBA), HU OJHA M3 CTOPOH He J0JDKHA HECTH
OTBETCTBEHHOCTH Nepe/; Apyroid CTOpOHOH 3a J1106YI0 3aJiepXKKy WU
HeBbLINIOJIHEHHE JIIOObIX 00s3aTeJbCcTB Mo JloroBopy HW/Wau MO
KoMMepueckuM YcoBUSIM (KpoMe BBIIJIAThI JeHEXKHBIX CPEJCTB),
eCJIn TaKas 3a/iepxKKa UJIn HEeBbINIOJIHEHHU € MMPOUCXOJAT, 3a
HCKJIIOYeHHeM cjydyaeB, ykasaHHbIX B Yactu XIV (“Cankuun”), (i) mo
NpPUYMHE 0OCTOSITE/NbCTB, HAXOAIMNXCS BHEe KOHTPossi CTOpPOHEBI, He
BKJIIOYAsl OTCYTCTBHE [JEHEXHBIX CPEJCTB, HO BKJIIOYAs, MOMHMO
IPOYero, J0ObIe N0XKaphl, 326aCTOBKH, OTK/IIOYEHHE 3JIEKTPOIHEPTHH,
TPYZOBLIE CIIOPHI JII060r0 BHAQ, YACTUYHOE UJIM MOJIHOE MpephiBaHUe
pa6odero mpouecca, IOJOMKA WJIM aBapUM Ha TNPeJIpPUSTHAX
[IpousBoauTENSs], HA CKJIaJe, WIM Ha XpPaHWJIMILE, MOJOMKU WJIH
aBapHuM NIPOU3BOJCTBEHHOI'0 060py/J0BaHMs, 3a/iepKKa 1epeBO3YHKOB
BCJIeICTBHE II0JIOMKH HJIU HeﬁﬂaFOHpHﬂTHbIX METEeOPOJIOTUYECKHX
yCJIOBUH, B3pbIBOB, HaBOJHEHUH, 3aCyxH, BOMHBI, caboTaxa, J1060ro
JIOKAJIbHOTO MJIM HALMOHAJIbHOTO YpPe3BbIYAaMHOr0 06CTOSATENbCTBA
JUIS1 3/10pOBbs1 HaceJIeHUs], TPUCBOEHUs (3KCIPONPHUALIMY) UMYILIEeCTBa,

PaXJAaHCKUX  MacCOBbIX  GeClOpsIKOB,  IPaBUTEJbCTBEHHBIX
TpeOOBaHUH, MpaBWJ, INPUKA30B WM JIOOBIX JPYrHX aKTOB,
BBINYLIEHHbIX WM  TpebyeMbIX K  HCIOJHEHUI0  JIIOOBIM

NIpaBUTEJbCTBEHHbIM WJIM JPYTMMHM YINOJHOMOYeHHbIMH OpraHamuy,
WJIM JIIOOBIM JIMLOM, IPETEHAYIOUUM Ha TaKHe AeHCTBUM OT MMEHH
YnonHoMoyeHHbIX ~OpraHoB, TIpaXAaHCKMMM MJIMA  BOEHHBIMHU
BJIACTSIMM, aKTOB arpecCcuy, TEePPOPUCTHUYECKHX aKTOB (WM 1o
IPUYMHE YTPO3bl TEPPOPUCTUYECKUX AKTOB), CTUXMHUHBIX IPUPOAHBIX
6eACTBUM WM JeHCTBUM BpakeCKOM CTOPOHBI HWJIM BCEro, 4YTO
HaxoJMUTCs 3a OOOCHOBAHHOM 30HOM KoHTposss CTOpoHBI, 3a
WCKJIIOYeHHeM cJy4aeB, ykasaHHbIXx B Yactu XIV HacTosmero
JokyMmeHTa, U (ii) He MoxeT 060CHOBAaHHO OBbITh MpeJOTBpaleHO
Takoi CTOpOHOMH, mpeANpUHUMalOLlell KOMMepuyeCKH 060CHOBaHHbIE
NpPeOCTOPOKHOCTH MJIM CTaHAAPTHBIE LIAary, YTO6bI MPeoAoIeTh UIH
CMATYUTDb NOCJIEJCTBUS TAaKUX O6GCTOSITENBCTB (€C/IM M NPHU YCIOBUH
TOTO, YTO YKa3aHHbIE COOBITHS ObLIN Obl TpeABU/EHBI).

7.2. CTopoHa, 4bsl [IeITeJbHOCTb Oblia HapyumeHa Popc-MaXKOpHBIM
06CTOATE/IbCTBOM, [,0/DKHA NIPeJ0OCTaBUTh MUCbMEHHOEe yBeJJOMJIeHHe
Jpyroit cropoHe o TakoM Popc-Ma)KOPHOM 06CTOSITE/IbCTBE, yKa3aB
IpUpoAy Y NpeAno/araeMylo AJUTeNbHOCTb 3Toro Popc-MaKopHOro
06CTOATENLCTB], B TeueHue 10 (gecstu) PaGouux /lHel nocsie Havyasia
@opc-MaxKOpHOTo 06CTOATENBCTBA, M OH JIO/DKHA MpPeJIpUHATH
He3aMeJJINTe/IbHble  JIGWCTBHS,  HCIOJb3ys  COOTBETCTBYIOIHE
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the Force Majeure Event and further steps in order to fulfill the Contract
obligations.

7.3. Seller, when affected by a Force Majeure Event which prevents or
hinders the supply of the Goods to Buyer or any other customer, shall
apportion any quantity of the Goods remaining available to it between
itself, Buyer and Third Parties (including Seller's Affiliates) with whom
Seller has contractual commitments to deliver the Goods, provided that
those arrangements were entered into prior to the occurrence of the
Force Majeure Event.

7.4. In case of a Force Majeure Event declaration, the Party affected by it
shall have no obligation to acquire by purchase or otherwise any shortfall
of the Goods which by reason of Force Majeure Event such Party is unable
to deliver to the other Party under the Contract.

7.5. If the affected Party's inability to perform lasts more than sixty (60)
Days, any Goods, the delivery of which has been prevented by the Force
Majeure Event, may be cancelled by either of the Parties by giving of
notice to the other. In such cases neither of the Parties will be entitled to
claim from the other Party any compensation for possible losses.

7.6. A certificate or other document describing the occurrence of the
Force Majeure Event issued by the respective chamber of commerce of
the Seller's or the Buyer's country or of a transit country or any
Applicable Authority shall be sufficient proof of a Force Majeure Event
and its duration.

7.7. In the event that the affected Party's inability to perform exceeds
three (3) months, the Party not affected by a Force Majeure Event shall,
on giving of thirty (30) Days' written notice, have the right to terminate
the Contract. Where the Contract is so terminated, neither Party will be
entitled to compensation or damages arising from or in connection with
this Part, save in respect of Shipments delivered prior to the Force
Majeure Event.

PART VIII
ARBITRATION AND LAW

8.1. The Contract, and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with this Contract, shall be governed by, interpreted and
construed in accordance with the laws of England and Wales
notwithstanding the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of conflicts of laws. The
United Nations Convention on Contracts for the International Sale of
Goods shall not apply to the General Conditions, Business Terms or any
Contract.

8.2. Save as expressly provided in the Contract or Business Terms, any
dispute, controversy, claim or difference relating to or arising out of, or in
connection with, the Contract, including any question regarding the
existence, scope, validity or termination of the Contract shall be settled,
to the exclusion of the ordinary courts, by arbitration in accordance with
the rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce (the «SCC») in force on the date that the notice of arbitration
is submitted.

8.3. The rules for expedited arbitrations shall apply where the amount in
dispute does not exceed EUR 100,000. Where the amount in dispute

KOMMepUYecKHe YCUJUs JJisl HCIpaBJIeHMs/CHIKEHUE BO3AEeHCTBUS
dopc-mMaxopHOro ob6crosiTeNbCTBA. ECii TOro notpe6yet CTOpoHa, He
nojanajamoumas mnoj JedctBue Popc-MaKOpPHOTO O06GCTOSTENBCTBA,
CTOpOHBI JOJDKHBI 06CyAuTh Popc-MaKOpHOE O06CTOATENbCTBO U
JlaJbHeN Ve Iark JJ1d BBIIOJHEHHUs 06513aTeIbCTB 110 JloroBopy.

7.3. Ecmu IlpomaBen moman mop fJedcrBue Popc-mMaxopHOro
06CTOSITE/ILCTBA, KOTOpPOE 3aTPYAHSIET WM MOJHOCTbIO MeIlaeT
ocyulecTBATh noctaBky ToBapa [lokymaTesio WK JIOGOMY APYroMy
KJIMEeHTY, OH J[OJDKEH paclnpefenuTh Jw6oe KoaudecTBOo ToBapa,
KOTOPBIA OCTaJICSI ¥ HETO B HaJU4UM, MeXAy coboi, [lokymaTeseM u
Tpetbumu CTopoHamu (BritoYyast AbdunupoBanHsble una I[Ipogasua),
¢ KoTopbiMH y [IpojaBLa CyLECTBYIOT [JOTOBOpPHbIE 0653aTeJbCTBA
noctaBaaTb ToBap, mpU YCJAOBUM, YTO TaKHe Mepbl BBeZEeHBI [0
BO3HUKHOBeHHUs1 Popc-MaKOpHOTO 06CTOATENBCTBA.

7.4. B cnyyae 3asBieHuss 0 Popc-MaKOPHOM OGCTOATENBLCTBE,
CTtopoHa, momaBluas IOJ €ro JeHWCTBHe, He [O/DKHA HMeTb
00s13aTeNIbCTB 110 NPUOOPETEHHI0 WM HWHOHW  HEeJOINOCTaBKe
(cHmxeHuI0 KosnvectBa) ToBapa, eciv MO NMPUYMHE BO3HUKHOBEHHS
®opc-MaxKopHOro 06CTOSITENbCTBA TaKass CTOpOHA He B COCTOSIHUU
noctaBUThb ToBap gpyroii CTopoHe no /loroBopy.

7.5. Ecim HEBO3MOXHOCTb BBINOJHATL 00s13aTesbcTBA CTOPOHOH,
nonasuied noj Aedcteue Popc-MaxKOPHOTO OGCTOSATENBCTBA, AJIUTCS
6osiee 60 (wectupecatu) JlHel, nocrtaBka Jsito6oro ToBapa, KoTopas
HeBO3MOXKHa BcJiefcTBUE POpPC-MaXKOPHOTO OGCTOSATENBCTBA, MOXET
O6bITb aHHyJMpoBaHa Jil060dM u3 CTopoH, NepejaBiie 06 3TOM
yBeJOMJIEHHE IPyrod cTopoHe. B Takux ciydasx HA ofHa u3 CTOpOH
He MOXET NpeAbsBJATH NpPeTeH3UU Apyrod CTOpOHe B OTHOILEHUU
KOMIIEHCALUY 32 BO3MOXKHbIE YOBITKH.

7.6. CBUJETENbCTBO WJIM HHOM  JOKYMEHT, ONMCBIBAIOLIMI
BO3HUKHOBeHHEe PDOopC-MaKOPHOTO OOGCTOATENbCTBA, BBINYLIEHHBIA
COOTBETCTBYIOLIIEH  TOProBO-NPOMBIIIJIEHHOM  NaJaTod  CTpaHbl
llpomaBua uau IlokynmaTesns, wiau cTpaHbl TpaH3uTa ToBapa, WM
JII06BIM YTIOJITHOMOYEeHHBIM OpraHaM, JO/DKHO SIBJSIThCS 1OCTATOYHBIM
NnoATBepXKJeHreM Takoro @opc-MaKOpHOTO O0O6CTOATENbCTBA U
nepuoja ero JJUTeJbHOCTH.

7.7. EciM HeBO3MOXXHOCTb BBINOJIHATbL 06s3aTesbcTBa CTOpPOHOH,
nomnasuied noj Aedcterue @opc-MaxKOPHOTO OGCTOSATENBCTBA, AJUTCS
6osiee 3 (Tpex) Mecsaues, CTOpoHa, He MomnaBiuas noA Aeiicteue ®opc-
Ma)KOPHOTO OGCTOATENbCTBA, AOJDKHA, Mocje mepefadud 4depe3 30
(TpupuaTe) /lHeH NHCbMEHHOTO YBeAOMJIEHHs, HUMeTb IpaBO Ha
pacropxxeHue JloroBopa B OJHOCTOpOHHeM mopsiake. Eciu /loroBop
pacropraeTcss MoAOoOHBIM 06pa3oM, HH onHa W3 CTOPOH He HMeeT
mpaBo TpebOBaThb KOMIIEHCALMM WJM BO3MelLleHHs yIepoa,
BO3HHUKLIErO MO0 NPUYHUHE WM B CBSI3U C 3THUM COOGBITHEM, IPH 3TOM
COXpaHsIOTCsl Bce 06si3aTesbcTBAa ¢ oTHouleHMM OTrpysok ToBapa,
0Cy1IleCTBJIEHHBIX o HaCTYILJIEHUS dopc-MaKOpHOTO
06CTOATEILCTBA.

YACTbD VIII
APBUTPAXK U IPUMEHUMOE ITPABO

8.1. JloroBop, U J00ble  BHEJOTOBOPHblE  00S3aTeJIbCTBA,
BO3HHMKaIOIIMe U3 WM B CBA3M C BblNOJHeHUeM JloroBopa, [JO/DKHBI
PYKOBOJICTBOBATbCS, MHTEPIPETHPOBATbC U (OPMYJHUPOBATHCS B
COOTBETCTBUU C 3aKOHAaMU AHIVIMM U Y3sbca, HECMOTPS Ha BBIGOD
NPaBOBbIX 3aKOHOB JIIOOOM IOPUCAUKLUM U ONpejessieMbIX
6e30THOCUTEJIbHO K NPUHLMIAM KOJUIM3MOHHOTO npaBa. KoHBeHIMs
Opranuzanuu O6beauHeHHbIXx Hanuit B oTHomeHuu /[loroBopoB
MexpayHapogHoi Ilpojaxu ToBapoB He J0J/DKHA NPUMEHSTBCS K
061mum Ycnosuam, Kommepyeckum YcnoBusam i K Jlorosopy.

8.2. 3a WCK/IIOYeHHeM CJy4YaeB, CIeLMaJbHO NpeJyCMOTPEHHBIX B
JloroBope uin KomMepyeckux YcI0BUAX, II0Oble CIOPBI, pa3HOIJ/IacHs,
MpeTeH3UH WJIHM PACXOXK[eHHs, Kacarolluecs WM BO3HHUKAIOIHMe U3
WM B CBSI3U C BBINOJIHEHHEM JloroBopa, BKJIIOYas Jio6ble BOIPOCHI,
Kawoollyecs BBINOJHEHHUs], NpeJMeTa HaIU4YUs WM DPacTOPXKEeHUs
JloroBopa, [JOJDKHBI OBITb paspelleHbl (MCKJIKOYass CyjAbl 0OLied
IOPUCAMKLIMK) C TOMOLIbI0 apOUTPaXXHOro pa3bHpaTesNbCTBA B
COOTBETCTBUM C JeHCTBYIOIIMMHU IpaBUJaMH  ApOGUTPaXKHOTrO
MHcTUTyTa ToproBoil masatsl r. CTOKrosbMa Ha JAaTy, Korja OblIO
[0JIy4eHO yBeJJOMJIeHUE O NlepeJladH Jiesla B apOUTPaXKHBIH Cy .

8.3. Ecsim cymma cnopa He npesbimiaeT 100 000 EBpo, Ao0J/KHBI
NPHUMEHATBCA NpaBUJIa YCKOPEHHOH apOuTpaXkHO# mponeaypel. Ecin
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exceeds EUR 100,000 the arbitration rules shall apply. The arbitral
tribunal shall be composed of a sole arbitrator where the amount in
dispute exceeds EUR 100,000 but not EUR 1,000,000. Where the amount
in dispute exceeds EUR 1,000,000, the arbitral tribunal shall be composed
of three arbitrators. Any nonmaterial dispute shall be settled by the
arbitral tribunal of three arbitrators.

8.4. In case the size of the claim is changed, so that the dispute shall be
considered in a different order (for example, if the original dispute was
declared on 50, 000 EUR at an expedited arbitration and then the claim
was increased to 1, 500,000 EUR, the dispute shall be considered in the
normal way by three arbitrators) arbitration proceedings should be
terminated and started from the beginning in accordance with this
arbitration clause. The amount in dispute includes the claims made in the
request for arbitration and any counterclaims made in the answer to the
request for arbitration.

8.5. Each Party shall submit the documents in English. Documents
submitted in a language other than English shall be translated into
English at the expense of the Party submitting the documents. Each Party
shall have the right, at its sole cost and expense, to have an interpreter
attend the arbitration hearings if it so chooses.

8.6. The seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden where all
hearings shall take place. The arbitration proceedings shall be conducted
in the English language, and the award shall be in English.

8.7. The decision of the arbitrators shall be final and binding on the
Parties. The arbitrators' awards shall be consistent with the limitations of
liability and other terms and conditions set out in the Contract, to the
extent permitted by English law.

PART IX
SURVIVAL PROVISIONS
9.1. Notwithstanding the foregoing, provisions of PART VI

(CONFIDENTIAL INFORMATION), PART VIII (ARBITRATION AND LAW),
PART X (INJUNCTIVE RELIEF) hereof, PARAGRAPH VIII
(RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES) of the Business Terms in relation
to Into Tank delivery and PARAGRAPH XI (RESPONSIBILITIES OF THE
PARTIES) of the Business Terms in relation to other delivery terms shall
remain in full force and effect after termination of the Contract until the
moment specified in the respective provisions, or in case of PART VI and
PART VIII hereof for other period provided by applicable Law.

PART X
INJUNCTIVE RELIEF

10.1. The Parties acknowledge and agree that irreparable harm and/or
significant commercial damage may be caused to a Party resulting from
any breach of the Contract by the other Party and/or any acts, or
omissions of the other Party's employees, agents, officers directors or any
other Third Party acting in concert with it or its behalf in connection with
the Contract.

10.2. If the circumstances occur as referred to in clause 9.1 above, and/or
tahe Party has reasonable grounds for believing that such circumstances
will occur or have occurred, in addition to and without prejudice to any of
the Party's other rights and remedies under the Contract, Business Terms
and/or applicable Law, such Party shall be entitled to commence and
pursue proceedings in any competent court in any jurisdiction for
injunctive, conservatory and/or interim, including and without limitation
an immediate restraining order, freezing order, order for the arrest or
seizure of assets.

cymMa cnopa npesbliaer 100 000 EBpo, fo/mkeH NpUMeEHATLCA
ap6uTpakHbIM persiaMeHT. Eciim cymma cnopa mpeBbimaet 100 000
EBpo, HO coctaBsisier MeHee 1 000 000 EBpo, coctaB ap6uTtpaxa
JI0JDKEH COCTOATh U3 04HOTO ap6uTpa. Ecm cyMma cnopa npeBbliaeT
1 000 000 EBpo, cocraB ap6uTpaka AOJDKEH COCTOSITb WU3 Tpex
ap6UTpOB. Jllo6oi1  HeMmaTepuaJbHBIA  CHOpP  paspelraeTcs
apOUTPaXKHBIM CYy/IOM B COCTaBe TpeX ap6UTPOB.

8.4. B ciy4yae ecau cymMMa Cnopa M3MeHMJIaCb HACTOJIBKO, YTO CIOP
JIOJDKEH paccMaTpUBaTbCs B JpPyroM nopsiake (Hanpumep, ecjau
HW3HavyasIbHBIM cnop Obl1 3asBsieH Ha 50 000 EBpo mo yckopeHHOM
apOUTpaKHOM Npoleype, a 3aTeM CyMMa Cropa 6bljIa yBeJuyeHa A0
1500 000 EBpo, ciop Jo/KEH paccMaTpPUBATbCS B 06BIYHOM MOpsiiKe
TpeMs apOUTpaMHu), ap6UTpakHOe Pa3GUPATEIbCTBO JO/DKHO OBbITh
MpeKpalleHo ¥ HAYaTo C CaMOro HayaJia B COOTBETCTBUH C HaCTOSIIeH
apOUTpakHOH oroBopKoi. CyMMa criopa BKJII04aeT B ce6sl TpeGoBaHHSA
HCTLA B Ipocbbe 06 ap6UTpaXke U JI0Oble BCTpPeYHble TPeGOBAHUS B
06'bICHEHUH OTBETYHKA.

8.5. Kaxpmaa CTopoHa [oJoKHA IIpeJCTaBUTb HA PacCMOTpeHHe
JIOKyMEHTbl Ha aHIJIMHCKOM f3bIKe. JJOKyMeHTBI, NepeJaHHble Ha
JIPYrOM fi3bIKe, JO/DKHBI ObITh MepeBe/ieHbl Ha aHIJIMHCKUE S3bIK 3a
cyetr CTopoHbl, mojawueld aokymeHThbl. Kaxzaas CTopoHa [JoJDKHA
MMeTb IpaBo, 3a COOGCTBEHHBIM cYeT, W IO CBOeMy BbIGOpY, Ha
IPUCYTCTBUE NlepeBOJYNKA Ha apOUTPAXKHBIX CIyLIAHUSAX.

8.6. MecTOM apOGUTPa)KHOTO PACCMOTPEHUs JOJDKEH SIBASTHCS TOPOJ,
CrokroJibM, llIBenus, rae AO/DKHBI MPOXOAUTH BCe CJYIIAHUS AeJia.
Ap6uTpaxkHoe pas6UpaTebCTBO JOJ/DKHO NMPOXOJUTH HAa aHTJIMACKOM
A3BbIKe, PellleHue CyAa TaKKe JOJDKHO GbITh BBIHECEHO Ha aHIVIMHCKOM
A3BIKe.

8.7. PelieHue, npuHATOE ap6UTPAMH, JOJDKHO GbITh OKOHYATEbHBIM U
06513aTe/IbHBIM 11 UcnosHeHUs CTOpoHaMu Mo forosopy. Pemenue
apOUTPaXXHOTO CyjAa JO/DKHO COOTBETCTBOBATh IIOJIOXKEHUSAM 06
OrpaHMYeHUH OTBETCTBEHHOCTU U APYTMM YCJO0BUSM U MOJIOKEHUSM,
yKasaHHbIM B /JloroBope, B MpefeJiaX, paspelleHHbIX AHIVIMHCKUM
3aKOHO/IaTebCTBOM.

YACTD IX
COXPAHEHHME IOPUIUYECKOM CHJIBI ITOJI0KEHUI

9.1. HecmoTps Ha yka3aHHoe Bblille, mnoJjoxeHus YACTHU VI
(KOH®UAEHLUAJIBHAS UHO®OPMAL M), YACTHU VIII (APBUTPAX U
[MPUMEHUMOE IIPABO), YACTH X (CPEJICTBO ITPABOBOW 3AIIUTHI
B BUJIE CYZJEEHOI'O 3ANPEUEHUS) nanHoro mokymenTa, [IYHKTA
VIII (OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH) KommMmepueckux YcioBHUH,
Kacaroluxcss JoctaBkd ToBapa B pe3epByapax U [IYHKTA XI
(OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH) KomMepdeckux YcJI0BUM, JOJKHBI
ocTaBaTbCsl B MOJHOH cuje U OBbITh JeHCTBUTEJbHBIMU IIOC/E
pacTopkeHust  JloroBopa [0 MOMEHTa, OIpeJieJleHHOro B
COOTBETCTBYIOLIMX MOJIOXKEHUAX, UK B caydae, Kacawoueroca YACTH
VI u YACTH VIII HacTosiLero JOKyMeHTa — Ha UHOM NepHoj, BpeMeHH,
onpejie/leHHbIH AeHCTBYIOLIMM 3aKOHOAATETbCTBOM.

YACTb X
CPE/ICTBO IIPABOBO1 3AIIUTHI B BUJAE CYJJEBHOTO
3ANIPEIIEHHA

10.1. CTOpoHBl yBeJOMJIEHbl M COTlJIALIAIOTCS, YTO HEBOCIOJHHUMBIN
yuep6 U/WIM CylleCTBEHHbIH KOMMEpYECKHUH yIiep6 MOXeT ObITb
noHeceH Jt060i CTOPOHOM B CBSA3M C JIIO6BIM HapylleHHeM /JloroBopa
apyrod CTOpOHOM W/WIM BCJIEACTBHE JIIOOBIX JAeHCTBUH, WM
yNyLeHUH COTPYAHUKOB Apyroi CTOPOHBI, ee areHTOB, JOKHOCTHBIX
JIUL, JMPEKTOpoB WM 6o  aApyroit  Tperbeit  CTOpOHBI,
JleACTBYIOLIEH M0 COrJIallleHHI0 C HeH WJIM OT ee UMEHH, B CBS3U C
HacToAWMM JJoroBOpOM.

10.2. [Ipy BO3HUKHOBEHHUHU OGCTOSATENBLCTB, YKa3aHHbIX B MyHKTe 9.1,
u/unm ecav CTOpoHa UMeeT 3aKOHHbIE OCHOBAHHUS CYUTATh, YTO TaKHe
06CTOSATE/ILCTBA MOTYT IPOU30HTH WJM yKe IPOU3OLLIH, B
JIOTIOJIHEHHE U 6e3 yllep6a sl mpaB Jilo60d CTOPOHBI U CHOCOGOB
YCTPaHEHHUs] TAaKUX OOCTOSTENBCTB B COOTBETCTBUU C JloroBopoM,
Kommepueckumu YcioBusimu u/uam JedCTBYIOLIUM
3akoHo/aTeIbCTBOM, Takass CTOpOHA JlOJDKHA MMeTb IPaBoO IOAATH
WCK B /110601 KOMIIETEHTHBIN Cy/ 0601 IOPUCAUKLUY A TOTydYeHUs
Cy/le6HOTO 3ampelleHus, OXPaHUTEJbHbIX Mep H/WUIM TOJy4eHHs
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PART XI
HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENT

11.1. The Goods supplied the Seller in the condition in which they are
sold are considered not to constitute a hazard to health or safety,
provided that they are handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe business practices applicable to the Goods. The
Buyer shall, for its own protection, consult the producer's Material Safety
Data Sheet (MSDS) (if any), relevant codes of practice and standards, and
factory inspectorates with regard to adequate hygiene, safety and
environmental standards and enforcement thereof, with respect to
handling, processing and storing of the Goods, their by-products and
wastes of any sort.

11.2. Buyer warrants to Seller that it is aware of and understands the
information in the MSDS for the Goods and it will adopt appropriate
procedures to ensure that all persons or agents authorised by Buyer to
carry out any of the rights, duties or obligations of Buyer under the
Contract and all of Buyer's other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation, delivery, handling
or use of the Goods sold and delivered to Buyer under the Contract are
aware of, and comply with the information provided in the relevant
Material Safety Data Sheet.

11.3. Buyer accepts the inherent risks associated with the Goods as set
herein and shall accordingly have no claim of any kind against Seller
directly or indirectly arising from damage to any property as a result of
direct or indirect exposure to the Goods.

11.4. Seller shall not be liable for any cost, loss or damage resulting from
the receipt of the Goods in non-compliant storage facilities. Buyer shall
indemnify Seller against any claim which any Third Party might have or
bring against Seller in this respect.

11.5. Any advice or instructions given in any form by Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods delivered shall be on
without prejudice basis and Seller shall not be liable for any loss, damage
or expense resulting from observance of such advice.

PART XII
REACH

12.1. “REACH” shall mean EU Regulation (EC) No. 1907/2006 of the
European Parliament and of the Council of 16 December 2008 on
classification, labelling and packaging of substances and mixtures and any
accompanying directives, amendments and any other regulations of the
EU or Applicable Authorities related thereto (as the foregoing may be
amended from time to time).

12.2. Each Party shall comply with any obligations it may have under
REACH which are applicable to any transaction contemplated under the
Contract and/or which arise out of and/or in connection with the
execution of the Contract.

12.3. Seller shall provide Buyer with the Chemical Abstract Service

0J06HOT0 BPeMEHHOT0 MIOCTAaHOBJIEHHS, BK/II0Yasi, IOMHUMO IPOYEro,
6Ge30TJIaraTe/IbHbIA 3alpeTUTENbHBIA CyZeOHbIA NpHKa3, CyJeOHbIN
NpHKa3 O 3aMOPaXMBaHWM CYETOB, NMPHKA3 HA apecT WJIH HU3bATHE
aKTHBOB.

YACTb XI
OXPAHA TPY/IA, OKPYKAIOIIEH CPEJbI U TEXHHUKA
BE30MACHOCTH

11.1. ToBap, nocrap/sieMblil [IpoJjaBLlOM B COCTOSIHUH, B KOTOPOM OH
MPOJAETCS, CYUTAETCS HE SIBJSIOLIMMCS OMACHBIM JUJIS1 3/J0POBbSl UJIH
JUIsL OKpY’Kallled cpejpl, NMpPU YCJOBUM, YTO OH MEpeMeLIaeTcs,
HCHOJIb3YEeTCS U XPAHUTCS B COOTBETCTBHH C 0/J06pEeHHOH, 6e30IacHON
JleJIOBOM NPaKTUKOW, NMpHMeHseMOW B OTHOLIeHUM Takoro ToBapa.
[lokynatenb  [JOJDKEH, B neasix ~ COOCTBEHHOH  3alUTBhI,
MIPOKOHCYJIbTUPOBATbCsl B OTHolleHWHM [lacmopra 6e30macHOCTH
matepuana (MSDS) IlpousBojutens (eciu Takod uMeeTcs), B
OTHOIIEHUM HOpM, NpaBWJ U cTaHZapToB Ha ToBap, a Takxe
HHGOpPMALMU OTZAesa TEXHUYECKOro KOHTpOJII B OTHOIIEHUH
COOTBETCTBYIOLIMX CTAHJAPTOB OXpaHbl TPY/ia, OKpyKalollel cpefibl U
TeXHUKHU 0e30MacCHOCTH U UX NOJJAepxaHHs, a Takke B OTHOIIEHUU
nepeMeleHusl (IOrpy304YHO-pasrpy30uHbIX paboT) U XpaHeHUs
ToBapa, ero mo60YHbIX MPOAYKTOB U OTXO/0B JIDOOI0 THIA.

11.2. Tlokynatesb rapaHtupyeT I[lpoaBlly, YTO OH yBeJOMJIEH U
NMoHMMaeT UHbopMaluio, npeicraBaeHHyo B MSDS Ha ToBap, U OH
GyZeT BBINOJHATbL COOTBETCTBYIOIIME MPOLEAYpPbI s 06ecnedyeHust
TOrO, YTOOBI BCe JIMIA UJIM areHThl, YIOJHOMO4YeHHble [lokynaTesem,
OCYLIeCTBJISIIM  JIIoOble TpaBa, 3aJaHus WM  006s13aTeJbCTBA
[lokynatena mno JloroBopy ¥ Bce Jpyrue JOJ/DKHOCTHBIE JIMLIA
[TokynaTess, ero COTPYAHUKH, MOAPANYUMKU U areHTbl, KOTOpbIe
BOBJIeYeHBI B NOrpy3Ky ToBapa, ero TpaHCIIOPTHUPOBKY, llepeMelleHre
WJIW  HCHOJb30BaHMe InpoAaHHoro ToBapa U  INOCTaBJIEHHOIO
[TokynaTeto o /loroBopy, Takxe yBeJOMJIeHbI 06 yka3zaHHOH B MSDS
rHOpMaLKHY, U GYAYT COGJIIOAATh BCe MpPeJNUCAHUS U UHCTPYKIMH,
yKa3aHHbIe B COOTBeTCTBY!o1eM [lacnopTe 6e30nacHOCTH MaTepHaJa.
11.3. [lokynaTe/ib NIPUHUMaeT BO3MOXHOCTb HEOTbEMJIEMOIO PHCKa,
cBsA3aHHOTO c ToBapoM, yka3aHHBIM B HACTOSIEM JOKyMeHTe U
JI0JDKEeH, COOTBETCTBEHHO, He HWMeTb HHUKAKUX MNpPEeTeH3UH J6oro
TUIA B OTHOLeHWH [IpoJiaBLia, NpsiIMO MJIM KOCBEHHO BO3HUKAIOIUX U3
yrpossl yiiep6a JH060My HMYLIECTBY B pe3yJbTaTe MPSMOro HWJIU
KOCBEHHOTO BO3/iecTBUA Ha ToBap.

11.4. IpogmaBel, He JOJ/DKEH HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a JIHOObIe
pacxofpl, yOBITOK WM yuiep6, BbI3BAaHHBIN nosydeHneM ToBapa Ha
HECOOTBETCTBYIOLEM XpaHUJIMLIE WM CKJIAJCKOM TOMeLIeHUH.
[ToxynaTesb AOJDKEH BO3MeCTUTh yuiep6 IIposaBiy B cBsI3U C 060N
BO3MOXXKHOH NpeTeH3Hel, KoTopasi MOXKeT ObIThb MoJIydeHa WU 6yJeT
nozaaHa TpeTbeit CTopoHoU npoTuB [IpoJaBua B 3TOM CBA3U.

11.5. JlroGble COBeThbl MJIM HMHCTPYKLUH, NepefaHHble [IpojaBioM B
J060i  QopMe, Kacalolivecs  XpaHeHMs, = TPAHCIHOPTHUPOBKHY,
KCIO0JIb30BAaHUS WM NpUMeHeHusl nocrasJjseMmoro ToBapa, JJODKHbI
6bITh 6€3 yuep6a A Ybux-1160 npas, v [IpojaBer; He JoKeH HECTH
OTBETCTBEHHOCTb 32 JIIOObIE NIOTEPH, YIEePO WU PacXo/ibl, CBSI3aHHbIE
C BBITNIOJIHEHUEM TaKUX COBETOB U UHCTPYKLUH.

YACTb XII
PersiamenT REACH (Perucrpanus, OueHka, Paspemenue u
OrpannyeHue XHMHYeCKUX BeLeCTB)

12.1. PernamenT “REACH” o3HavaeT Pacnopsbkenue EC Ne 1907/2006
EBponeiickoro nmapnamenTta u CoseTta EBponbl oT 16 gexa6psa 2008
rojjla OTHOCUTEJbHO KJIacCUPUKALMM, MapKUPOBKU U YNAaKOBKH
BellleCTB U cMecel U JIIo6ble CONYTCTBYIOLME AUPEKTUBbI, HU3MEeHEeHHs!
W JIoTOJHeHHd, W Jiobele JApyrve pacnopsbkeHus EC  wim
YnosHoMoueHHbIX OpraHoB, KacawLIMXCA yKa3aHHOro BoOIpoca
(HIOCKOJIbKY YIOMSIHYTble BBIIIE JJOKYMEHTbI MOTYT WU3MEHSTbCA CO
BpeMeHeM).

12.2. Kaxxpas CTopoHa [Jo/nKHA COGJIIOAATH JitoOble 006s3aTesbCTBa,
KOTOpble MOTYT Ha Hee BO3JlaraThCsl B COOTBETCTBUU C pErJaMeHTOM
REACH, kacarouuecst o601 cAiesiky, npearnoJiaraeMoii no Jlorosopy,
W/UIM KOTOpasi BO3HUKAeT U3 M/WJIM B CBfI3U C BBINOJIHEHHWEM
JloroBopa.

12.3. TIlpopasen, [JOJIXeH

npegoctaBuTh [lokynatentro Homep
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Number (“CAS Number”) on its own by not later than at the time of
loading of the Goods, unless otherwise specified in the Contract.

12.4. Notwithstanding any other provision to the contrary in the
Contract, in providing Buyer with a CAS Number and/or Existing
Commercial Chemical Substances Number and/or any other health,
safety and environmental information relating to the Goods pursuant to
this Part, regardless of their source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of such identification
number(s) or information relating to it and needed by Buyer and/or
reasonably requested by Buyer to comply with the requirements of
REACH, hence Seller accepts no liability for loss, damage, delay or
expense incurred by Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other information
hereunder provided and/or the existence of a valid (pre-) registration of
the Goods to be imported into the EU/EEA.

PART XIII
RESTRAINT OF TRADE

13.1. Buyer shall not sell or deliver or unload the Goods to a country or a
resident of a country in contravention of any Law of the country in which
the Goods are produced.

13.2. Buyer undertakes that the Goods delivered under the Contract shall
not be exported, sold or supplied by it to any country, state, territory or
region or to any natural or legal person of such country, state, territory or
region against which there are sanctions imposed by the United Nations
Security Council, European Union, United Kingdom or United States on
the export, sale or supply of such Goods to such location or person.

PART XIV
SANCTIONS

Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in the Contract
(including Business Terms):

14.1. Neither Party shall be obliged to perform any obligation otherwise
required by the Contract (including without limitation an obligation to
(a) perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive monies to, from,
or through a person or entity, or (b) engage in any other acts) if this
would be in violation of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party by virtue of Law or the Contract.

14.2. Where any performance by a Party would be in violation of,
inconsistent with, or expose such Party to the Sanctions, such Party (the
“Affected Party”) shall, as soon as reasonably practicable give written
notice to the other Party of its inability to perform. Once such notice has
been given the Affected Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation (whether payment or
performance) until such time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation continues (or is
reasonably expected to continue) until the end of the contractual time for
discharge thereof, to a full release from the affected obligation, provided
that notwithstanding the foregoing where the relevant obligation relates
to payment for the Goods which have already been delivered under the

Xumnyeckoir PedepatuBHoit Cayxonl (masee “Homep CAS”) He
no3/Hee, YeM BO BpeMs norpysku ToBapa, ec/ii HHOe He ONpefie/ieHo B
[JloroBope.

12.4. HecMoTpss Ha Kakue-JMOO INpPOTHBOpeYal[ye II0JI0XKEHHUS,
cofepkalecs B HacrosweM JloroBope, npu nepejade [lokynaresro
Homepa CAS wu/mnun Homepa CymectByromux [IpoMblnieHHBIX
Xumuyeckux BelecTs v/uiu 10604 Apyroid HHGoOpMaLKU O 3alUTe
3[I0pOBbsl, O6ecreyeHUI0 GEe30IaCHOCTH M OXpaHe OKpyXallel
cpenbl, Kacarowmuxcs ToBapa B COOTBETCTBHM C JaHHOH YacTbio
JIOKyMEHTa, He3aBHUCMMO OT HX HCTOYHHUKOB, [IpojaBel; He [JaeT
rapaHTUH B TOM, YTO KacaeTcsi TOYHOCTH WJIM NMOJHOTbI HHPOPMALUK
OTHOCHTEJIbHO JAAHHBIX HJEHTHUPUKALHMOHHBIX HOMEpOB, HJH
MHOOpMaLMK, OTHOCALIeHCA K HUM M Heobxogumo# [lokymaresto
1/nin 060CHOBAHHOM 3aTpe6oBaHHOM [lokynaTesieM s COGTIOAEHUS
Tpe6oBaHui persameHnta REACH, cinepoBaTtesbHo, IlpojaBen He
NpPUHMMaeT Ha ce6s HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTH 3a NOTEpH, yliepo,
3aZlep’KKy HJIM  pacxofpl, NoHeceHHble [lokymaTeseM Mo J06bIM
NPUYMHAM, BO3HHUKIIUM B CBSI3M C JOCTOBEPHOCTBIO M TOYHOCTBIO
yKasaHUs UAEeHTHUKALMOHHBIX HOMEPOB WJIM APYroil HHPOpMaLUH,
nepeiaBaeMoi B CHJIy HACTOSIILEr0 COTJIALleH!s], /WU B OTHOIIEHUHU
CyLeCTBOBAHHUSA [JIeHCTBUTENbHOHN (NpejBapUTeNbHOM) perucTpanuu
ToBapa, KOTOpbIH Jo/pkeH ObITb HMMINOpPTHpoBaH B EBpocoros/B
cTpaHbl EBponelickoil skoHoMmudeckoi 30Hb! (EEA).

YACTD XIII
OrPAHMYEHHME TOPTOBJIN

13.1. [loxkynaTesb He JOJoKeH TIpoJAaBaTh, IOCTaBJATb, WU
BBITPY’KaTb ToBap B CTpaHe WM Pe3UJAEHTY CTpaHbl B HapylleHHe
J1I060r0 3aKOHOIATE/IbCTBA CTPAHbI, B KOTOPOU npousBoguTcs ToBap.

13.2. IlokymaTeqib 00s13yeTcsl rapaHTupoBaTb, u4To ToBap,
nocraBasieMbld 1o JloroBopy, He OyAeT 3KCHOPTHPOBAThCH,
IpOJiaBaThCs WJIM MOCTABJATLCA UM B JIIOOYIO CTpaHy, rocyAapcTBo,
TEePPUTOPUI0 MJIM PEruoH, WM [ J060ro (GU3UYECKOTO WU
IOPUAMYECKOTO0 JIMIAa TaKOM CTpaHbl, TOCYyapcTBa, TEPPUTOPUH WU
pervoHa, NpoTHUB KOTOPbIX BBeJeHbl caHKUMU CoBeTa besomacHocTu
OOH, EBpomeiickoro Cor3a, Benuko6putaHuu uad CoeJUHEHHbIX
lllTaToB AMepUKH B OTHOLIEHMH 3KCIOPTA, MPOJAXH WU MOCTAaBKU
Takoro ToBapa B Takve MeCTa WJIHU JJI1 TAKUX JIULL.

YACTB XIV

CAHKIIMH
HecmoTpss  Ha  kakue-1M60  OpOTHUBOpedallye  MOJIOXKEHUS,
cofepxkalecd B HacTosieM /JloroBope (Bk/ro4as KomMepueckue
yCJIOBUS):
14.1. Hu opHa u3 CTOpoH He J[O/DKHA BBINOJHATbL JiloGoe

06513aTe/IbCTBO MHBIM 06pa3oM, 4eM 3To TpebyeTcss no /Jlorosopy
(BkJItOYasi, MOMHMMO IIpoYero, 0653aTeJbCTBO CTOPOHBI: (&)
OCYIECTBUTb, MOCTAaBUTh, IPUHSATH, NPOJATh, KYMUTh, OIJIATUTb WJIH
HOJIyYUTb JeHbIM OT, WM 4Yepe3 JIMLO WM npepnpusTve, uian (b)
ObITb BOBJIEYEHHOH B JIIOOblE JpyrHe JAeHCTBHs), eCIM 3TO OyjeT
SIBJIITBCSl HapylIeHUeM, eHCTBUEM TPOTHBOPEYAIUM JOT0BOPY, UJIK
OyzeT noABepraThb Takyo CTOpOHY 06bIM CaHKIMSIM, UMEIOLIUM AJIs
CTOpOHBI 06s13aTEJIbHYIO CUJTy B CHJIy € 3aKoHa M JloroBopa.

14.2. Eciu so6oe ocyluecTBieHUe JAesTelbHOCTH CTOpOHOU 6yzer
SBJIATHCA HapyLIeHHeM, JieliCTBHEeM, IPOTHUBOpevaluM J[oroBopy, uin
nojsepraTe Takylo Ctopony CanknusM, Takad CropoHa (pajee
“lloctpagaBuiaa  CTopoHa”) [JO/DKHA, KaK TOJBKO 3TO CTaHeT
NPaKTHUYECKH OCYyLIeCTBUMO, MepefaTh MNHCbMEHHOe yBeAOMJIEHHE
JIpyroit CTopoHe 0 cBoel HeCIOCOGHOCTH BBINOJIHATL 00513aTeIbCTBA.
Kak TosbKko JaHHOe yBeJoMJieHHe 6yJeT mnozaHo, IlocTpajaBuias
CTopoHa Zj0/DKHa UMEeTb ITPaBo:

i. HeMeJJIeHHO TPUOCTAaHOBUTb  BBINOJHEHHWE  HApyLIEHHOTO
o6s3aTesibcTBA (OIJIATy MJIM  UCIOJHEHHME) [JO TeX MOop, IoKa
[locTpagaBmwass CTOpoHAa He CMOXET Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHMHM
BBIINIOJIHUTb TaKO€ 06513aTe/IbCTBO; U /UK

ii. ec/in HecnocOGHOCTb BBINOJIHEHUS] 005I3aTEJIbCTBA NPOJOJIKAETCS
(1M 0GOCHOBAaHHO OXHJAETCs NPOJOJLKEHHE HECIIOCOOHOCTH €ero
BBIMIOJIHEHUSA) [0 MOMEHTAa OKOHYaHHSA  NpPeAyCMOTPEHHOTO
JloroBopoM cpoka /i1l BBITIOJIHEHHUS 3TOr0 0653aTeIbCTBA, Ha MOJHOe
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Contract, the affected payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party may lawfully resume
payment, or (ii) be canceled by Seller, provided that the Parties will have
the opportunity to carry into execution the return of such Goods to Seller,
unless otherwise will be agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the Vessel, to require
the nominating Party to nominate an alternative Vessel;

in each case without any liability whatsoever (including but not limited to
any damages for breach of the Contract, costs, fees and expenses).

PART XV
ANTI-TRUST

15.1. Each Party hereby warrants to the other Party that, as of the date of
the Contract and on each subsequent occasion it performs obligations
under the Contract, it has not engaged in any Anti-competitive Behaviour
in relation to the potential or actual terms and conditions of Contract to
be agreed or as agreed in relation to the Goods, including but not limited
to the amount paid for the Goods, any level of volume discount or any
other credit terms.

PART XVI
ANTI-CORRUPTION

16.1. Each Party hereby represents and warrants to the other that it
complies with all Anti-Corruption Laws.

16.2. Buyer and Seller each represent, warrant and undertake that they
shall not, directly or indirectly

a) pay, offer, give or promise to pay or authorise the payment or
other transfer of any other thing which has monetary value, including
without limitation any funds, services, gifts, entertainment, commissions,
fees and/or other advantage of any kind to any Applicable Authority,
including but not limited to:

i. a government official or an officer or employee of a government or any
department, agency or instrumentality of any government;

ii. an officer or employee of a public international organisation;

iii. any person acting in an official capacity for or on behalf of any
government or department, agency, or instrumentality of such
government or of any public international organisation;

iv. any political party or official thereof, or any candidate for political
office;

v. any director, officer, employee or agent/representative of an actual or
prospective counterparty, supplier or customer of Buyer or Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the suggestion, request or
direction or for the benefit of any of the above-described persons and
entities, or

b) engage in any other Corrupt Practices including without
limitation: Bribery, Extortion or Solicitation, Trading in Influence or
Laundering Corrupt Proceeds.

16.3. Notwithstanding the foregoing undertakings, Buyer agrees to notify
promptly Seller about action of any instance where Buyer has failed to
comply with any provisions of this Part and take necessary remedial
actions within a reasonable time and to inform Seller about these actions.

0cBO6OXK/JeHHe OT HapyLIeHHOTO 0653aTesbCTBA, NPU YCJIOBUH, YTO
HECMOTpS Ha BbIIIECKA3aHHOE, ecnu COOTBETCTBYOIIEe
0653aTe/IbCTBO OTHOCATCA K omaTe ToBapa, KOTOpBIA yXe GBITb
nocrasieH mo /JloroBopy, HapylleHHOe 0653aTe/JbCTBO IO OILIaTe
J0JDKHO J60 (i) ocTaBaThCA NMPUOCTAHOBJIEHHBIM IO TOTO MOMEHTa,
korga IlocrpagaBmas CTopoHa CMOXeT Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHHM
BO30OHOBUTD MJIATEXH, IGO0 (ii) 66ITh 0OTMeHeHHBbIM [IpoaBLOM, TpU
ycaoBuy, 4To CTOpPOHBI GYAyT MMeTb BO3MOXXHOCTb OCYIECTBUTb
Bo3BpaT Takoro ToBapa I[IpojaBlyy, eciu HHOe pellieHHe He GyAeT
corslacoBaHo CTOpOHaMM B NUCbMEHHOM BUJE; U/WUJIH

iii. ecsim HapyleHHOe 06513aTe/IbCTBO CBSI3aHO C MPUEMKOHW CYAHA, OT
CTOpOHBI TOTPe6yeTCsl HA3HAYUTD aJIbTEPHATUBHOE CYJHO;

B JI060M cJiy4ae 06e3 KakoHW-1M60 OTBETCTBEHHOCTH (BKJIIOYasd,
MOMHMO TpoYero, J60H ymep6 3a HapymeHHe /loroBopa, 3aTpaThbl,
COOPBI U PACXOJBI).

YACTb XV
AHTHUTPECTOBBIE IIOJIOXKEHHUA

15.1. Hacrosimum kaxzaas CTropoHa rapaHTupyeT Jpyroi CTopoHe,
YTO, HAUMHAsA C JjaThl 3aKJI04YeHHUs JloroBopa, ¥ B KOXKJOM OT/eJbHOM
c/lyyae, KOTZia OHAa BBINOJIHAET 06s3aTesbCTBa Mo /loroBopy, oHa He
OyZeT BOBJeYeHa B JIIOOYI0  JieITeJbHOCTb, CBSI3aHHYI0 C
AHTUKOHKYPEHTHBIMU JE€HUCTBUSIMU, KACAOLIUXCS MOTEHLUAJbHbIX
WK JeUCTBYIOIIUX YCJIOBUHM U TOJIOKeHUH JloroBopa, KOTOpble
COrJIacCOBaHbl HWJIM OBLIM COrJIaCOBaHbl B OTHoweHWH ToBapa,
BKJIIOYasl, TOMUMO [TPOYEro, CYMMY, BhIIJIaYnBaeMyto 3a ToBap, 110601
YPOBEHb CKUAKHU MPH ONTOBOM MPOJAXKe UJIH JIIOObIE JPyTHe YCI0BUS
npesoCcTaBJIeHHs] KpeauTa.

YACTbB XVI
MOJIOYKEHUA O TIPOTUBOAEACTBUM KOPPYIILIUU

16.1. HacTtosamum kaxjas CTopoHa py4yaeTcsl ¥ TapaHTUPYeT Jpyroi
CTOpPOHe, 4YTO OHA BBINOJHAET TpeGoBaHUA AHTHUKOPPYNIHOHHOTO
3aKoHO1aTeIbCTBA.

16.2. [loxynaTeJib U [IpofaBel py4aroTcs, FapaHTUPYIOT U 06A3y10TCs,
YTO OHM He OyAyT, NPAMO UM KOCBEHHO:

a) IJIaTUTh, MpeAJaraTh, NepeAaBaTh WM 06elaTh 3alJaTHTb HUJIH
pa3spelinTh OIUIATy WJIM Apyroe mnepedyrcseHHe JeHer WM Iepejady
JII060H COOCTBEHHOCTH, MMEIOLIed JeHeXHYH LEeHHOCTb, BKJIIOYasi,
NIOMHMO TPOYEro, J6ble AeHEXHble CPeACTBa, YCJAYTH, MOJApKH,
OGaHKeThI U 3BaHble MPHEMBbl, KOMUCCHOHHBIE, BO3HArpaXkJieHUs U/Ujn
Jpyryue INpeuMylLlecTBa JHO60ro BHAA YHNOJTHOMOYEHHOMY OpraHy,
BKJIH0Yasl, IOMUMO IIPOYEro:

l. TOCYyJapCTBEHHOMY  CJAyXallleMy, JO/DKHOCTHOMY JIMLy HJIM
COTPYAHUKY NpPaBUTEJbCTBA WJM JIO60Or0 JienapTaMeHTa, areHTCTBa
WJIY BelOMCTBa JII060r0 MPaBUTEIbCTBa;

il. JO/DKHOCTHOMY  JIMLY MM  COTPYJHUKY
MeXJyHapoHON OpraH13aLuy;

iii. Jo6oMy sy, AelcTByIOIEMy B KayecTBe JOJDKHOCTHOTO JIMIA

00111eCTBEHHOM

WIKX OT MMEHH JIIo60oro NpaBUTEJIbCTBEHHOI'0  OpraHa WA
AelapTaMeHTa, AreHTCTBa WA BeJOMCTBaA TaKoro
MPpaBUTEJIbCTBEHHOT O opraHa, WA n060i OﬁmeCTBeHHOﬁ

MeXAyHapOo/JHOM OpraHM3allkH a;

iv. JIT060H MOJIMTUYECKOH NMapTHH MU ee JOKHOCTHOMY JIMLY, WJIH
JII060MY KaHAWUAATY Ha rOCYapCTBEHHBIHN MOCT;

V. JI060My JUPEKTOpPY, MAOKHOCTHOMY JIMLY, COTPYJHHKY HJIH
areHTy/NpeACTaBUTEIO AeHCTBYIONEN UK TOTeHLMaJIbHON CTOPOHBI
0 OT0BOPY, MOCTABIMKY UM KaueHTy [lokynaTtess wiu [pogasua;
Vi. WK JII0G6OMY JpyroMy JIMLy, NpeANpHHUMATENI0 WM KOMIAaHUN B
Ka4yecTBe MpeJJIOKeHHs, TPeGOBaHUS WM NpPEANHCaHHs, WJIH B
[0J1b3Y JII060T0 U3 BhlllleyKa3aHHbIX JIUL] U TPeANPUATHH, UJIH

b) OGbITH BOBJIEYEHHBIMH B JII0Gble JpyrHe KOPPYILMOHHbIE METOJBI,

BKJIKO4Yasd, IIOMHMO nmpo4vero: Aady u noJsiyyeHue B3ATOK,
BbIMOTI'aTeJIbCTBO WIn NOACTPEKaTeJIbCTBO, 3Jonr10Tpe6ne]—me
CJ'[y}Ke6HbIM IMOJIOXKEeHHWEeM, JieraJiu3daliMo  JeHer, TMOJIy4Y€HHBIX

NPECTYIHbIM NyTEM.
16.3. HecmoTpss Ha BblllleyKa3aHHble 00s13aTesbCTBa, [lokynartesb
corJjiallaeTcst HesaMe/AJIMTe/IbHO YBeJoMHUTh [IposaBua o JeicTBUSX
JM060H WHCTAaHIMH, B KoTOpoi I[lokymaTesp He CMOT BBINOJHHUTH
Jn06oe moJsioKeHHe JaHHON YacTH M mpeJNpHHUMaeT HeoGXOJUMble
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16.4. Necessary remedial action might include providing co-operation in
evidentiary action in conducting an examination or calling for an external
audit of the incident, issuing warnings, reorganising work, terminating
sub-contracts or contracts of employment with persons or employees
involved in corruption, or correcting the detrimental economic effect on
the other Party of any proven noncompliance by, for example, adjusting
the amount of the Price of the Contract. The nature and quantity of the
remedial measures required of the Party subject to allegation will depend
on the circumstances of the case in question, including the gravity of the
infringement and on the conclusiveness of the evidence provided.

16.5. This Part contains the compulsory conditions for the Parties, and
each Party may at its sole discretion suspend the execution of the
obligations hereunder and/or terminate the Contract forthwith upon
written notice to the other at any time, if in their reasonable judgment the
other is in breach of any of Anti-Corruption Laws without prejudice to the
other rights of the respective Party under the Contract or the applicable
Law.

16.6. The Parties shall refer all disputes related to any alleged non-
compliance with this Part according to PART VIII hereof. However, non-
compliance may be the subject of the parallel criminal proceedings which
may result in criminal sanctions or other consequences under Law than
contractual, including liability sounding in tort.

16.7. Each Party will oppose any attempt of Extortion or Solicitation and
is encouraged to report such attempts through available formal or
informal reporting mechanisms upon consultation with the other Party.

PART XVII
EUROZONE EXIT/BREAK-UP CLAUSE

17.1. Eurozone exit. If for any reason (whether involuntarily or
voluntarily), one or more Eurozone Members exits the Eurozone and/or
is no longer a Eurozone Member and/or ceases to use the Euro as its
national currency, but the Eurozone continues to exist, the following
terms shall apply (unless the Contract or other written agreement
between the Parties provides otherwise):

a) any payments to be made in Euro under the Contract and/or the
Business Terms shall continue to be denominated and paid in Euro
regardless of whether either Party or their bank accounts are resident in
a Eurozone country;

b) any such payments shall be made to an appropriate Euro bank
account designed in writing to the paying Party by the Party receiving
payment but such bank account shall be held in an account in a Eurozone
country; and

c) clause 17.3 shall apply.

17.2. Eurozone break-up. If for any reason whatsoever, the Eurozone
ceases to exist and/or the Euro ceases to: (a) be a currency traded in
London or other major economic centres; and/or (b) a currency accepted
for payment, the following terms shall apply:

a) any payment to be made in Euro under the Contract shall be
denominated in an alternative currency (including but not limited to USD,
RMB or CHF) to be determined by the Seller in its discretion;

b) the Euro payment shall be converted into the relevant alternative

Mepbl 110 HCIpaBJEHHIO IOJIOXKEHHA B TedeHHe O0GOCHOBAHHOTO
neprojia BpeMeHH, 1 06s3yeTcss HHGOpMHUPOBaTh [IpogaBa o TakUx
NeUCTBUSIX.

16.4. HeoGxopuMble Mepbl 0[O HCHPABJIEHUIO IOJIOKEHUS MOTYT
BKJIIOYATh B cebs oGecrnedeHre COTPYAHUYECTBA AJiA AOKa3aTeJbHbIX
JIeCTBUA NpU TNPOBEJEHUH SKCIEPTHU3bl, WM BbI30B BHEILIHETrO
ayuTOpa/NpOoBePSIIOIET0 NP PAaCCMOTPEHUH HApyIUEHHs], BBIMYCK
NpesynpexAamwliux CoOOLeHUH, peopraHU3alMOHHOW  pPaboThl,
pacTOp)XeHUH J[OrOoBOPOB CyOmojpsiAia WJM JoroBOopa HakMa c
COTPYAHMKAMH WJM JIMLAMH, BOBJIEYEHHBIMH B KOPPYILHOHHbIE
MeToAbl paboThl, WJM TNPU MCOPABJEHUM paspyLIMTEIbHOTO
3KoHoMHuYeckoro 3ddekra s Apyroi CTOpoHbBl OT JiOGOro
MOATBEPX/AEHHOTO HEBBINOJIHEHUS U HeCOGII0eHNs, HallpUMep, NPpH
perynupoBaHuu cyMMblI Llensr Jlorosopa. [Ipupoga u kondectBo Mep

0  WCOpPaBJEHUIO  TOJIOXKeHHs, TpeGyeMblx 0T  CTOpOHBI,
nojBeprieiici OGBUHEHHIO B KOpPPYNUUH, OyJeT 3aBHCETb OT
06CTOATE/ILCTB ~ PAacCMaTpPMBAaeMOro  Jiesla, BKJIO4Yasg  CTeNeHb

CEepbe3HOCTH HapylIeHUsI U HEONMPOBEPXKUMOCTb IpeJCTaBIeHHbIX
Jl0Ka3aTeJIbCTB.

16.5. lanHas YacTb coziepKUT 00s13aTesIbHbIE YCI0BUs At CTOPOH, U
kaxgass CTOpoHa MOXeT, 1O CBOeMy COGCTBEHHOMY YCMOTPEHHUIO,
MPUOCTAHABJIMBATh BbINOJIHEHUs 00513aTesbCTB 10 JloroBopy u/uiu
pactopraTh /loroBop HeMeJJIeHHO MO MNHCbMEHHOMY yBeJOMJIEHUIO
JIpyroll CTOpPOHBI B JIl060O€ BpeMs, €CIM MO0 ee O0B6OCHOBAHHOMY

CY)XAEHHIO, Jpyras CTOpDOHAa HapyllaeT Jo0060e IOJIOKeHHe
AHTHUKOPPYNLIMOHHOTO 3aKOHOAATEJbCTBa 0e3 yuiepba AJMA APYyTHX
npaB  cooTBeTcTBymowed CropoHsl mo /JloroBopy HJM IO

JeHdcTByOLIEMY 3aKOHOATEILCTRY.

16.6. CTOpoHbl JO/DKHBI NepejaBaTb Ha pacCMOTPEHHE BCe CIOpHI,
Kacamoliyecsi JII0GOTO BO3MOXXHOTO HECOGJIIOJEeHUs TOJIOKEHUH
naHHo Yactu B cooTBeTCTBUM C noJsokeHussimu YACTHU VIII
HacTtosero JokyMeHTa. OJHaKO, TAaKOe HeCOBJII0EHUS] MOXKET OBbITh
MOBOAOM IS BO30YKAeHUs NnapasijieJIbHOTO  YroJIOBHOTO
npecje/JOBaHUs, YTO MOXKeT IOBJeYb 3a COG0H YroJoBHble CAaHKIUU
WM JApyTHe MNOCJAe[CTBUA MO 3aKOHYy, OTJHYHble OT JOrOBOPHBIX,
BKJIO4Yasd OTBETCTBEHHOCTD, B])ITeKa}OH_Lyl'O W3 JeJIMKTa.

16.7. Kaxzas CTopoHa Jj0JKHA IPOTHBOOGOPCTBOBATD JIIOGOM NMONbITKE
B3gatoynuyectBa uiu [locTpeKaTeNbCTBA, U OHA JODKHA COOOLATh O
TaKUX MONBITKAaX C IOMOLIbI0 BCEX JOCTYIHBIX OQHUIMANBHBIX U
HeopHUIMATbHBIX MEXaHU3MOB Ha OCHOBAaHUM KOHCYJIbTAIVH C IPYTox
CTOpOHOM.

YACTB XVII
BbIX0/ U3 EBPO30HbI/ PAC®OPMHUPOBAHHUE EBPO30HbI

17.1. Beixox u3 EBposoHbl. Eciu mno Jl06bIM  NpUYMHAM
(HenpesHaMepeHHbIM WJIM HaMepeHHbIM) OAMH WM Gosee YseHOB
EBpo30HBI BBIXOAAT M3 EBpO30HBI, HU/UAKM He ABJAIOTCA 6oJee
yieHaMu EBpPO30HBI, U/MJIM HpeKpaljaloT HCNoJb30BaThb EBpo kak
HallMOHA/NbHYI0 BaJOTy, Ho EBpo3oHa mNpu 3TOM NPOAOJKAET
CyLLeCTBOBATh, JOJDKHBI NMPHUMEHATHCS CAeAyloliye ycaoBUs (eciu
JloroBop UM Apyroe NUCbMeHHOe corjalleHue Mexay CTopoHaMHU He
npejycMaTpUBaeT MHOTO):

a) JII06ble IJIaTeXXH, KOTOpble JO/KHbI ObITb OCYLeCTBJIEHbl B
EBpo no JloroBopy uian KoMMmepuyeckuM yC/lI0BUSAM JOJDKHBI U JAajiee
HWCUUCIATBCS M OIJIaYuBaTbcd B EBpo, He3aBUCHMMO OT TOroO,
HaxoauTcst i CTOpoHa MM ee GAHKOBCKH cyeT B cTpaHe EBpo30HEI
WJIU HET;

b) JI06ble  TaKHe IUIATEeXH JIOJDKHBI
COOTBETCTBYIOLIMH OaHKOBCKMH cyeT B EBpo, Ha3HAyeHHbIH B
NHMCbMEHHOM BHJe TNpuHHMamomeld CTOpoHOM M mJIaTsel
CTOpOHBI, HO TaKOH 6aHKOBCKMH CYeT JJOJKEH COJlepXaThbCs Ha CYeTy,
HaxoAsAIMMcs B cTpaHe EBpo30HBI; U

c) JL0JDKHBI IPUMEHSTBHCS yCJI0BUSA MyHKTa 17.3.

17.2. PacdopmupoBanue EBposonbl. Eciu mno J06bIM HpUYHHAM,
EBpo3oHa mpekpaliaer cBoe cylecTBoBaHUs U/uau EBpo nmepecraer
ObITh: (@) TOproBoil BamoTON B JIOHAOHE WM APYTMX KPYMHBIX
3KOHOMMYECKUX LleHTpax; 1U/uu (b) BasoToN, NPUHATOH /ISl OTJIATHI,
JLOJDKHBI IPUMEHSThCA Clefyoliye YCI0BHUs:

a) J106as oIJaTa, KOTopas JoJDKHa ObITh cAesaHa B EBpo mo
JloroBopy, Jjo/kHA OBbITh MepecydTaHa B aJbTEPHATHBHYIO BasIOTY
(Bxutrovass, momuMo npodero, USD, RMB wiu CHF), uTo MoxeT 6bITh

OCyILIeCTBJAATbCA Ha
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currency by applying the rate of foreign exchange between the Euro and
such alternative currency published by the European Central Bank on the
last Banking day prior to the Eurozone break-up or such other rate as
may be agreed by the Parties in writing;

) any such payments shall be made to the bank account designed
in writing to the paying Party by the receiving payment; and
d) clause 17.3 shall apply.

17.3. For the avoidance of doubt:

a) Any Law (including any Regulations of the EU or of any other
country) contrary to the provisions of this Part shall not apply, to the
extent that the effect of such Law is capable of being excluded by
agreement between parties to a contract.

b) Neither a Eurozone exit nor a Eurozone break-up shall: (a)
constitute a Force Majeure Event entitling either Party to invoke Part VI
hereof, nor (b) entitle either Party to terminate the Contract or suspend
performance of any of its obligations under the Contract and/or Business
Terms.

PART XVIII
MISCELLANEOUS

18.1. Entire Contract. The Contract, relevant Business Terms and this
General Conditions are an integral part of the Contract, including
attachments and any addenda or amendments thereto, and together they
constitute the sole and entire understanding between the Parties with
respect to the subject matter of the Contract and supersede all and any
prior oral or written agreements, negotiations and discussions between
the Parties pertaining to the subject matter of the Contract or the
Contract as a whole.

18.2. Amendments. Save as expressly provided in the Contract, no
amendment or variation of the Contract shall be effective unless in
writing and signed by a duly authorised representative of each of the
Parties to it, except of the Spot Contracts concluded via e-mail pursuant
to Part II hereof.

18.3. Assignment. Neither Party may assign the Contract or any of its
rights under the Contract or transfer any obligations under the Contract,
without the other Party's prior written consent, which consent shall not
be unreasonably withheld or delayed. Notwithstanding the foregoing
Seller may, without consent, assign or transfer its rights and/or delegate
its obligations under the Contract in whole or in part to any Affiliate of
Seller. Any attempt at assignment in violation of this Clause shall be null
and void.

18.4. Binding effect. The terms and conditions of the Contract shall be
binding upon, and shall inure to the benefit of, the Parties to the Contract
and their respective permitted successors and assigns.

18.5. No Third party beneficiaries. Nothing in the Contract and/or
Business Terms will give rights to any Third Parties and the provisions of
the Contract (Rights of Third Parties) Act 1999 as amended from time to
time are specifically excluded.

18.6. The Parties’ relationship. The relationship hereby established
between Seller and Buyer is solely that of a seller and a buyer of goods at
arms' length. Each is an independent contractor engaged in the operation
of its own respective business, and nothing in the Contract and/or
Business Terms shall be construed to create a partnership, agency, joint
venture, pooling, franchise or employer-employee relationship between
the Parties. Neither Party has the power or the authority to act for,
represent, or bind the other Party (or any of the other Party's Affiliates)
in any manner.

onpegesieHo [IpoaBLOM 0 ero COGCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO;

b) miatexk B EBpo JomkeH ObITb KOHBEPTHPOBAaH B
COOTBETCTBYIOILYIO aJIbTEPHATUBHYIO0 BAJIOTy C MPUMeHEHHeM Kypca
obMeHa Mexay EBpo © Takodl aJbTepHATHBHOH BaJIOTOH,
ony6JguKoBaHHOTO EBpomeidickuMm  lleHTpasbHbIM  BaHkoM  Ha
nocjefHU baHkoBckuit JleHb nepes pachopmupoBaHueM EBpo30HE,
WJIM 110 TaKUM APYTUMM KypcaM oOMeHa, KOTopble GyAyT COIrJIacoOBaHbI
CTOpoHaMM B NIUCbMEHHOM BUJE;

c) Jo6ble TaKWe IIATEXH JIOJDKHBl OCYLIeCTBJSATBCA Ha
6aHKOBCKUM cYeT, YKasaHHbId B NMHUCbMEHHOM BUJe AJs IaTsled
CTOpOHBI N0JIy4aTeeM IJIATEXa; U

d) J0JKHBI IPUMEHSIThCS YCJIOBUS NMyHKTa 17.3.
17.3. Bo n36exaHne COMHEHHH:
a) Jlo60o1i 3akoH (BkJIo4as Jo6oe Paciopskenne EC wn ro6oi

JPyrod CTOPOHBI), IPOTHUBOPEYAIUH MOJIOXKEHUAM JaHHOU YacTH, He
Jl0JDKeH NIPUMEHATBHCA B TOM 4aCTH, B KAKOH JleliCTBHe TaKoro 3aKoHa
MOXeT 6bITh MCKJ/IIOYEHO 10 B3aHMHOMY corJlamieHH0 CTOpOH.

b) Hu Bbixox u3 EBposonbl, HH pacopmupoBaHue EBpo30HBI He
JomkHbl: () aBaATbc  Popc-MaKOpPHBIM — 06CTOATENBCTBOM,
M03BOJIAIOIUM JI060H U3 CTopoH npuMeHATb YacTb VI HacTosimero
JIOKYMeHTa, a Takxke He MoryT (b) maBaTh mpaBo Jit060i U3 CTOpoH
pactopraTb /loroBOp W/M NpPHOCTAaHABJWBATbH BBINOJHEHHE JIIOOBIX
CBOMX 00513aTeJIbCTB 10 JloroBopy 1/uau KoMMepueckux ycaoBU.

YACTB XVIII
INMPOYHME YC/I0BUA

18.1. lenoctHoctb  [loroBopa. /JloroBop, COOTBETCTBYHOLUE
Kommepueckue ycnoBuss n Hacrosiue O6LiMe ycI0BUS SBJIAIOTCH
HeOTbeMJIEMOM  4acTblo  Hacrosimero  /JloroBopa,  BK/HOYas
MPUJIOXKEHUS U JITO6Gble OTOJHEHHUS UM U3MEHEHHUs K HeMY, a BMeCTe
OHM COCTaBJISIIOT eAUHOe U IOoJIHOe corsalleHve Mexjy CTopoHamu
OTHOCUTEJIbHO IpejMeTa /loroBopa U 3aMeHSIOT CO00M Bce U JI06ble
paHee J[OCTUTHYTble YCTHble WJM IHCbMEHHble JIOTOBOPEHHOCTH,
[eperoBopbl U O6GCY)KJEeHUsl MexJAy CTOpPOHaMHM, Kacalolyecs
npeameta JloroBopa uau JloroBopa B 11€JI0M.

18.2. JlonosiHeHUs. 3a UCKJIIOYEHHUEM TOrO, YTO SBHO NPeAyCMOTPEHO
JloroBopoM, HHMKaKHe [JONOJHEHHs WM H3MeHeHHs /JloroBopa He
JIOJDKHBI CYUTATBCS JEHCTBUTENBHBIMHU, €CIM OHU He 0OpMJIEHBI B
NUCbMEHHOM BHAE W He MOJANHCaHbl JO/DKHBIM  00pasoM
yIOJTHOMOYEHHBIMA TpeJCTaBUTENsAIMH KaxJoW wu3 CTopoH, 3a
vckaodeHneM CHoToBbIX /lOrOBOPOB, 3aK/IIOYEHHBIX INOCPeJCTBOM
3JIEKTPOHHOM MOYTHI B COOTBETCTBUU € YacTbio 1.

18.3. Ilepeyctynka. Hu oana u3 CTOpPOH He MOXeT INepeycTynaTb
JloroBop WM cBoM mpaBa no /JloroBopy, WM IepejaBaThb Jl0Oble
o006s13aTesnibcTBa Mo J[oroBopy 6e3 NpeABapUTEbHOIO MUCbMEHHOIO
corsacusi fpyroit CTOpOHBI, IpUYeM Mepejaya TAaKOro COTJIacUs He
Jlo/DKHAa HeOOOCHOBAaHHO OTKJ/IAJbIBAThCS WM  3afepKHUBaAThCS.
HecmoTpss Ha BbllleckazaHHoe, [lpojaBern; MoxeT, 6e3 MHOJy4eHHs
corJacusi, NepeycTynaTb WM epeiaBaTh CBOU ITpaBa U/MUJIHU C

BOM 06513aHHOCTH 10 JloroBOpy, LEJIMKOM HJIM 4acTHYHO, JIIOGOMY
AdounnpoBanHomy suny IlpogaBua. Jlro6ast MonbITKa INepeycTyIKA
npaB MJM O00SI3aHHOCTEH, COBeplleHHass B HapylleHHe JaHHOTO
MYHKTA, J0/KHA CYUTAThCs He HMeloll el IOpUUYeCKOH CUJIbL.

18.4. O6s13aTeNbHBINA XapaKTep. YC/IOBUs W moJioKeHUs JloroBopa
JIOJDKHBI OBITh 0653aTe/IbHBIMU 151 CTOPOH U eHCTBOBATh K BBITOJie
Ctopon mo /JloroBopy, a Takxe K BbITOZe UX MpPaBONPEeMHUKOB U
YTOJHOMOYEHHBIX JIUIL,

18.5. OTcyTcTBHEe CTOpPOHHMX GeHeduuuapoB. Hukakoe mosoxeHue
JloroBopa u/uam KomMmepuyeckux YCJI0BUH He aeT NpaB KaKUM-JH60
TpetbuMm CTOpoHaM, a noJioxkeHUa 3akoHa oT 1999 roga o gorosopax
(IpaBa TpeTpux CTOpOH) B peAaKIMH MNOCHAEYIOLIUX H3MeHeHHH
CrelMa/lbHO UCKII0YeHbl U3 TEKCTa.

18.6. B3anMooTHoIIeHUs CTopoH. BsanMooTHoOIIEeHH ],
ycTaHoBJeHHble Mexay I[lpojgaBuom u [lokynaTeseM, ABJIAIOTCA
HCKJIIOYUTE/bHO OTHOIIEHUSIMU MeX/Jy He3aBUCHUMbIMU NapTHepaMHy,
JIeHCTBYIOLIMMH B CBOMX COGCTBEHHBIX MHTepecax. JIo6as cTopoHa
SIBJIIETCSl He3aBUCUMBbIM INApTHEPOM IO [O0roBOpPYy, BOBJIEYEHHBIM,
COOTBETCTBEHHO, B CBOI COGCTBEHHbIN O6U3Hec, U HUYero B Jlorosope
u/umn KoMMepyeckux YcI0BUSX He JO/DKHO TOJIKOBAaTbCA Kak
cozjiaHue MexAy CTOpOHaMHU KaKOro-JIn60 COBMECTHOTO MapTHEPCTBA,
areHTCTBA, COBMECTHOTO MNpeANpUATHSA, 00beJuHeHUs, (paHLIU3EI
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18.7. Execution. Either Party may sign the Contract and any related
amendments and attachments, or other documents and send a copy to
the other Party by fax or email with subsequent provision of the original
documents within thirty (30) Days after the receipt of a copy thereof. The
copy document shall be construed as legally binding upon the Parties
until the original document is provided.

18.8. The Seller’s warranties, guarantees and representations. Seller
warrants that it has full legal title to the Goods and that it has full right
and power to convey such title to Buyer. FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBT SELLER MAKES NO GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED, WRITTEN OR ORAL,
INCLUDING ANY WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS OR
SUITABILITY OF THE GOODS FOR A PARTICULAR PURPOSE,
CONCERNING THE GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR OTHER
TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM, CONTRACT, STATUTE OR OTHER
LEGAL THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO MERCHANTABILITY,
QUALITY, FITNESS FOR PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.

18.9. Expenses. Whether or not the transactions contemplated hereby are
consummated, all costs and expenses (including the expenses, costs and
fees of each Party attorneys, auditors and financial and other professional
advisors) incurred in connection with the Contract and/or the drafting or
negotiation of the terms and conditions of the Contract or any other
transaction arising out of or in connection with the Contract shall be
borne and paid by the Party incurring such costs and expenses.

18.10. Waiver. Any failure on the part of any Party to the Contract to
comply with any of its obligations, agreements or conditions under the
Contract may only be waived in writing by the Party to whom such
compliance is owed but such waiver will not be considered to be a waiver
of future failure(s) to comply with an obligation, agreement or condition.
No act or omission by a Party may be deemed to be a waiver of any rights
if such a waiver is not declared explicitly and in writing.

18.11. Severability. If any part of the Contract is deemed to be
unenforceable, invalid or in contravention of Applicable Law by a court or
arbitral tribunal of competent jurisdiction, the remainder of the Contract
shall remain in full force and effect. The Parties shall negotiate in good
faith to replace the invalid provision with a provision which reflects, to
the extent possible, the original intent of the invalid provision.

18.12. Set-off. No set-off may be made by Buyer against any claims unless
otherwise agreed in writing by Seller in advance. For the avoidance of
any doubt the Seller shall be entitled at all times to set-off any and all
amounts owing at any time from Buyer to Seller against any amount due
by Seller under the Contract.

18.13. Warranties. Each Party hereby represents and warrants to the
other that:

WJIM OTHOLIEHHUS COTPYJHUK-cOTPYAHUK. Hu ojHa u3 CTOpOH He uMeeT
npaBa MJIM MOJHOMOYHH JeHCTBOBATh B IOJIb3Y, NPEACTAB/IATD, UIN
CBAI3BIBAaTh KAaKMMHU-IMO0 06sA3aTesbcTBaMH Apyryro CTopoHy (uim
no6oe u3 APOUAMPOBAHHBIX JUL, Apyroi CTOpPOHBI) KAaKUM-JHOO
o6pasoM.

18.7. 3akuwoyenue JloroBopa. Kaxzgasa CTopoHa MOXeT NOANUCATb
JloroBop ¥ JitoGble COOTBETCTBYIOLME U3MEHEHUS U JOTIOJHEHUS], UK
Jpyrye JOKYMEHTBI, ¥ N0C/IaTh KOMHUIO Apyroi CTopoHe no daxcy uim
N0 3JIEKTPOHHOM IOYTe C TMOC/HEAYIOLUMM MpPeJOoCTaBJeHUEM
OpPUTMHAJOB JA0KyMeHTOB B TedyeHue 30 (Tpupuaru) /[Heil mocie
NOJIyYeHUsI KONMUHM TaKUX JOKyMeHTOB. Komusi JOKyMeHTa JOJDKHA
TOJIKOBATbCSl KaK 3aKOHHBIA JIOKyMEHT, 006s53aTeJbHbIH  JyIs
BBINIOJTHEHUS 06eumu CTOpOHaMH, [I0 TOTO, KaKk OyJeT NpefcTaBJeH
OPUTHMHAJIbHBIN JOKyMEHT.

18.8. 3aaBsieHus, rapaHtuM U 3aBepeHus I[lpogaBua. IlposaBer
rapaHTHpYeT, YTO OH UMeeT II0JIHOe ITPaBo co6cTBeHHOCTH Ha ToBap u
YTO OH MMeeT I0JIHOe MpPaBO M NOJHOMOYHS MepeAaTb 3TO HPaBO
co6ctBeHHocTH  [lokymatenmo. BO  U3BEXXKAHUE COMHEHUY,
MPOJIABEL] HE JIEJIAET 3ABEPEHUWM, TAPAHTWUNA W 3AABJIEHUH,
[TPAMO BBIPAXKEHHBIX WJIU MIPEAIIOJIATAEMBIX, B [IMCbMEHHOM
BUJIE WJIA B YCTHOW ®OPME, BKJIIOYAS JIIOBYIO TAPAHTHIO
MMPUT'OAHOCTH TOBAPA /J1d NPOJAYXKU UJIM COOTBETCTBUA UJIU

MPUTOJJHOCTU  TOBAPA  JUIA  CHELU®UYECKUX  LIEJIEH,
KACAIOIIMXCA TOBAPA. JIIOBBIE T'APAHTHH, YCJIOBHUA WJIU
JAPYTHUE YCJIOBHUA, [TOAPA3YMEBAEMBIE 3AKOHOM,

TAMO>XEHHBIMH OPTAHAMH, IOTOBOPOM, YCTABOM WJIU JIOBOK
JIPYTOM IIPABOBOW TEOPUEN UJIK UHBIM IOKYMEHTOM, BY/Ib TO
MNPUTOAHOCTb TOBAPA JUJId TPOJAXH, KAYECTBO TOBAPA,
MPUTOAHOCTb TOBAPA JJI CIIELIU®UUYECKUX L[EJEW WA UHOE
CIIELIMAJIBHO UCKJIOYEHBI U3 TEKCTA B I10JIHOM OBBEME,
PA3PELIEHHOM JIEMCTBYIOLIUM 3AKOHO/JATEJ/IbCTBOM.

18.9. Pacxoapbl. HezaBUCHMO OT TOro, ObLIM WJIM HET peaqu30BaHbI
TpaH3aKIUY, npegycCMOTpeHHble HACTOALIMM OOKYMEHTOM, BCe
3aTpaThl M pacxXoAbl (BK/IKWYAs pPacXofbl, M3ZEPXKKH M TOHOpAapbI
a/lBOKATOB, ayAUTOpPOB, GUHAHCOBBIX U JPYTrUX NpodeccHOHATbHBIX
KOHCYJIbTAHTOB OT KaXk[I0H M3 CTOPOH), IIOHeCeHHble B CBA3U C
JloroBopoM ¥/ UJM ero pa3paboTKOM, UM POBEJEHUEM I1eperoBOPOB
OTHOCUTEJBHO YCJIOBUH M MoJIoKeHUH JloroBopa, WM IO J060H
JIPYTOH cZesiKe, BOBHUKAIOIIEH U3 WU B CBS3H C JJOTOBOPOM JLOJDKHBI
OCYLIEeCTBJISATBCA U OIJIAYMBATHCS 3a cdeT CTOPOHBI, KOTOpasi HeceT
yKa3aHHbIe U3/IEPXKKHU U PacXOJpbl.

18.10. OTka3 oT o06s3aTenbCTB. JIIo6asi HeCHOCOGHOCTb JIOGOU W3
CTOpPOH BBHINOJIHUTD JII0O0€ U3 CBOUX 00513aTe/bCTB, COTJIAIIEHUN HITH
ycJoBUH 1o [loroBopy MOXeT ObITb OQOopMJIeHA TOJBKO B BHJAE
MHUCbMEHHOTO OTKa3a OT 06si3aTesbcTB CTOPOHOH, B ajipec KOTOPOH
JIOJDKHBI OCYLIECTBJISITbCS TaKHe 00s13aTesIbCTBa, HO TaKOM OTKa3 OT
06s13aTe/IbCTB He JI0JDKEH pacCcMaTpUBaTbCsl KaK OTKa3 B cCjydae
HecriocoGHocTH(ed) B 6yAylieM BBINOJHUTbL JIIO6OE M3 CBOUX
06513aTe/IbCTB, COrVIallleHUH uad ycaoBui. Hukakoe paeicTBue uiu
6e3aelictBusi CTOPOHBI HE MOTYT CYMTAThC OTKAa30M OT JIHGOro
paBa, ecJd TaKOW OTKa3 He OyaeT odopMJyieH sIBHBIM 00pa3oM B
MHUCbMEHHOM BUJE.

18.11. HeszaBucumocTb noJoxeHuil [oroBopa. Eciu no6Gas yactb
JloroBopa 6yZeT mNpHU3HAHA He UMeEIed 3aKOHHOW CHJIB,
IOPUANYECKH HeJIeHCTBUTENbHON WJIM HAaXOJUTCSl B MPOTHUBOPEUYHH C
JelicTByromuM  3aKOHOJATeJbCTBOM MO pEIIeHHI0 CyJa WU
apOUTPaXXHOTO CyAa HajAJexalledl OPUCAUKIHMM, OCTaJbHas 4YacTb
JloroBopa [Jo/KHA OCTaBaThCsA B CHJIe U SIBISATHCSA AeHCTBUTEIbHOM.
CTOpOHBI JO/DKHBI B AiyXe AOOpPOM BOJIM pEIIMTh BONPOC O 3aMeHe
HeJleCTBUTE/IbHOTO TOJIOXKEHUsI TAKUM I0JIOXKEHHEM, KOTOPOe GyaeT
OTpakaTb, N0 Mepe BO3MOXXHOCTH, I€PBOHAYaJbHOE HaMepeHHe
HeﬂeﬁCTBHTeHbHOFO I0JIOXKEeHMH .

18.12. 3aueT TpeboBaHui. Hukakoro 3adeta Tpe6oBaHHil He JJOPKHO
ocyuecTBasATbCsl [lokynaTeseM B OTHOIIEHHH JIHOGBIX MPETEH3UH,
eCJI MHOE He COTJIacOBaHO 3apaHee ¢ [Ipo/iaB1loM B MIUCbEMEHHOM BHU/IE.
Bo usbexxanue comHeHu#, [IposaBel fo/mKeH UMETh MPaBO B JI060€
BpeMsl OCYLECTBJISTh 3a4eT TPe6GOBaHUM B OTHOIIEHHUH JIIOOBIX U BCEX
CyMM, KOTOpbIe JJOJKHbBI 6bITh BblMIadeHbl [lokynaTeseM [Ipoaasiy B
OTHOLIEHUH JII060W CyMMbl, KOTOpasi mpuuumTaeTcs [IpogaBiy mno
Jlorosopy.

18.13. TapaHTuH.
rapaHTUpPYyeT 4TO:

Kam,uaﬂ CTOpOHa HaCTOALIMM 3adBJIAeT U
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a) it has the authority to enter into and perform its obligations
under the Contract,

b)  the Contract has been duly executed and delivered on behalf of
such Party, and constitutes a legal, valid, binding obligation, enforceable
against such Party in accordance with its terms and conditions,

) it is a corporation duly organised, validly existing and in good
standing under the laws and regulations of its jurisdiction of
incorporation or formation,

d) neither the execution of the Contract nor its performance
thereunder conflicts with any applicable Law or any other contract to
which it is a party or any obligation to which it is subject,

e) within five (5) Days after the relevant event, the Party so effected
will inform the other Party of any changes or amendments to its direct or
indirect ownership.

18.14. Counterparts. If the Contract is executed in two counterparts, each
shall be deemed an original, but all of which together shall constitute one
and the same instrument. The Parties hereby acknowledge and agree that
the Contract has been prepared jointly and no rule of strict construction
shall be applied against either Party

a) oHa o6siajjlaeT MOJHOMOYMAMH 3aKJIIOYATh
OCYILECTBJIATb CBOM 00513aTeJIbCTBa 110 Jlorosopy,

b)  Jloroop 6bL1 0popMIIEH JODKHBIM 06pa30M U NMpeJCTaBJIeH OT
MMeHHU Takoi CTOPOHBI, U OH fIBJISAETCA 3aKOHHBIM, JeHCTBUTEbHBIM
0653aTe/IbCTBOM, HMEWIIUM [OPUAWYECKYI0 CHJIy, TOAJeXaliui
WCIOJIHEHUIO TaKo¥ CTOpDOHOM B COOTBETCTBHUHU C €r0 YCJOBUSIMH U
M0JIO}KEHHUSMH,

C) OHa sB/feTcA [JO/DKHBIM 006pa3oM OpraHM30BaHHOM U
3aperucTpUpOBaHHOM KOMIIaHMeH, CyllecTByloLlell Ha 3aKOHHBIX
OCHOBAHHUfIX M HMelollleil XOpOILIYI0 [JeJIOBYI pelyTaluio B
OTHOLIEHHUH BbIIOJIHEHHUsI 3aKOHOB U HOPMAaTUBHBIX aKTOB, CBSI3aHHbIX
C ee I0pUCAUKIMeN WM CO3/JaHHueM.

d)  Hu odopmienue JloroBopa, HU €ro BbIIOJIHEHHE B CHJIY 3TOTO HE
BCTYMHaeT B KOHQJHUKT C JIIOObIM JefCTBYIOIUM 3aKOHOAATe/TbCTBOM
WJIK JIIOOBIM JPYTHM JIOTOBOPOM, B KOTOPOM /JlaHHasl CTOPOHA TaKXe
BBICTYNaeT KaK KOHTpareHT WMJIM B KOTODOM OHa TaKXe JO0JDKHa
BBITOJITHSATB JII0Oble 06513aTe/IbCTBA.

e) B TeueHue 5 (nsatu) /lHell mocsie COOTBETCTBYIOLIETO COOBITHS,
CTopoHa, NoAnaBLIast MOA ero JeicTBHe, JODKHA COOOWIUTD JAPYyron
CTOpOHe 0 JIIOOBbIX U3MEHEHHUAX U AOMOJIHEHUAX, IPAMO UJIK KOCBEHHO
KacalollUXcsl ee IpaBa COGCTBEHHOCTH.

18.14. dx3emmaspbl [loroBopa. Eciu JloroBop odopmieH B AByX
3K3eMIIApaX, Ka)KabIFI W3 HUX OOJKE€H CYUTATbCA OPWUTrWUHAJIOM, BCe
BMeCTe€ OHU [OOJDKHBI COCTAaBJATH OJAHWH MW TOT XK€ [JOKYMEHT.
Hacrtosiuum CTOopoHBI NOATBEPXAAIOT U CorJiallarTcs, 4yTo Jorosop
ObLJ MOArOTOBJIEH COBMECTHBIMHU YCHJIUSIMHM, U HHM OJAHO IPAaBHJIO
OTPaHUYMUTENbHOIO TOJIKOBAaHMA He [OJ/DKHO NPHUMEHATbC B
OTHOLIEHUH JII060# U3 CTOPOH.

COEeJIKU H
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ANNEX 1

LETTER OF INDEMNITY (TEMPLATE)

The Buyer

To whom it may concern

LETTER OF INDEMNITY

This Letter of Indemnity (the “Indemnity”) dated as of ,20
(hereinafter the “Signing Date”).
We refer to our Contract Ne__ dated the thdayof ,___ (the
“Contract”)in respect of your purchase from us of__mt of

(“the Goods”) on Vessel “___”, bill of lading date
In consideration of your making payment of (spelling)

for - mt of the said Goods in accordance with the Contract
and having agreed to accept delivery of the Goods without having been
provided with the documents as set out in the Contract, we hereby
represent and warrant all of the following:

(i) the existence and validity of the documents;

(ii) that we are entitled to possession of the documents;
(iii) that we were entitled to possession of the Goods;
(iv) that we had good title to such Goods;

(v) that title in the Goods has been passed as provided in the Contract to
you free of all liens, charges or encumbrances of whatever kind;

(vi) that you will have the benefit of the warranty as to enjoyment of quiet
possession implied by law in the Contract but without prejudice to any
other warranty so implied.

Without prejudice to your rights under the Contract we hereby agree to
protect, indemnify and hold you harmless from and against any and all
damages, losses, liabilities, costs, claims and reasonable expenses which
you may suffer by reason of:

(@) our failure to present the documents to you in accordance with the
Contract; and/or including but not limited to

(b) any action or proceeding brought or threatened against you by reason
of our said failure and any breach of our above express representations
and warranties in connection with questions of title to or the right to
possession of the documents or the Goods or the proceeds of either; or any

ITPH/IO?KEHME 1

THIIOBOE TAPAHTHHHOE ITHCBMO

Ilokynarennb

ﬂ.}lﬂ CBE€I€HUA 3aUHTEPECOBAHHBIX JINIY

TAPAHTUMHOE ITUCBMO

Hacrosiee l'apanTuiiHoe nuceMo (panee “TapanTtusa”) ot (zaTa) P

20 (manee “fara llognucanus”).

MpI ccblilaeMcst Ha Hau JloroBop Ne oT ,

(manee “/loroBop”) B OTHOLIEHMM NOKyHKM Bamell komnaHueidl y Hac
MT (manee "ToBap”) Ha CynHe “ %

JlaTa TPaHCIOPTHOM HaKJ/IaJAHOU

[IpyHUMasi Bo BHHMaHHe OILJIATy, KOTOpast [Io/DKHA ObITh TpoU3BeieHa Bamteit
KOMIIaHUEH B cyMMe (nponucwero) 3a MT yka3aHHoro ToBapa
B COOTBETCTBHUHU C JloroBopoM U Baile coryiacve npuHsTh HocTaBKy ToBapa 6e3
pesoCcTaBJIeHUs] JOKYMEHTOB, KaK ONpeJe/ieHo B JloroBope, Mbl HACTOSIIUM
py4aeMcsl U rapaHTHPyeM BCe, UTO yKa3aHO HMXKe:

(i) cymecTBOBaHMe U AEHCTBUTENBHOCTD JJOKYMEHTOB;
(ii) 9To HalIa KOMIAHHUA HMeeT NPaBO Ha BJIaJieHHe JOKYMEHTaMy;
(iii) yTo Halla KOMIIAaHUsI UMeeT NTPaBo Ha ByaJieHue ToBapom;

(iv) 4To Halla KOMIAHUS UMeeT JeHCTBUTEIbHbIN TPAaBOBOM TUTYJI HA JAHHbIN
ToBap;

(v) uro npaBo BJiajeHusi ToBapoM mpu nepejaye ero Bauieldi KoMnaHuu B
COOTBETCTBUH € [[oroBOopoM 6yAeT CBOGOAHBIM OT BCeX INpaB yJepiKaHusl,
00513aTe/IbCTB UM 06peMeHeHHH JII060ro BU/a;

(vi) 4To Baua KoMnaHMs MOJYYUT MPEUMYILECTBO OT FApaHTHH B OTHOIIEHUH
06JafiaHksi M CIOKOMHOro BJaJieHUsi ToBapoM, 4TO MNOJpa3yMeBaeTCs B
JloroBope B cuy ymep6a s Jpyro#
o/ pa3yMeBaeMoii rapaHTHH.

3aKOHa, HO 6e3 NH060#

Be3 ymep6a ansa npaB Baumiedl koMnaHMM B COOTBETCTBHM C JloroBOopoM,
HacCTOSIIMM Hallla KOMIIAHUs COIJIallaeTcsl 3allMINATh, BO3MELATh yuiep6 U
obeperaTb Bamy koMmaHMI0 OT JIIOOGBIX U BCeX YOBITKOB, IOTEPH,
06513aTe/IbCTB, PACXO0B, IPETEH3UH U 060CHOBAHHBIX PACX0/0B, KOTOpPbIE Bbl
MOKeTe TOHECTH B pe3yJIbTaTe:

(a) Hecioco6HocTr Hamiedl KOMIAHUHM MpeJOCTaBUTb BaM [OKYMeHTHI B
COOTBETCTBHUH C JIOrOBOPOM; U /UJIH BKJIH0Yasi, TOMUMO [IPOYEro

(b) JlroGoro pedcTBUS WM CyeGHOrO pa3GUpaTe/bCTBA, BBIJBUHYTOTO HJIM
yrpoxatouiero Bameld KoMHmaHMM IO NpPUYMHE Halledl BbllleyKa3aHHOW

HECIOCOGHOCTH U JII060T0 HapyluieHUd HAllMX ABHO BbIPpaX*K€HHbBIX 3aBepeHm‘/'I )54
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liens, charges or encumbrances asserted on the documents or the Goods or
any other claims arising out of or in connection with the documents.

Our liability hereunder shall remain in full force and effect unless and until
we provide you with the which we irrevocably agree to provide to you as
soon as the same have come into our possession.

No term of this indemnity is intended to, or does, confer a benefit or
remedy on any party other than the named Buyer under the whether by
virtue of the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 or howsoever.

This Indemnity shall be governed by and construed in accordance with the
laws of England. Any dispute arising out of or in connection with this
Indemnity, including any question regarding its existence, validity or
termination, shall be subject to the exclusive jurisdiction of the courts of
England.

Each provision of this Indemnity is severable and distinct from the others.
If any such provision is or at any time becomes to any extent invalid, illegal
or unenforceable under any enactment of rule of law, it shall to that extent
be deemed not to form part of this Indemnity but (except to that extent in
the case of that provision) it and other provisions of this Indemnity shall
continue in full force and effect and their validity, legality and
enforceability shall not be thereby affected or impaired.

All terms used, but not defined, in this Indemnity but defined in the
Contract shall have the respective meanings set forth in the Contract.

In this Indemnity, the singular shall include the plural and vice versa and
the word “including” shall be deemed to be followed by the phrase “but
not limited to.” The terms “herein” and “hereunder” and similar terms
shall be interpreted to refer to this entire Indemnity.

This Indemnity shall be deemed effective for all purposes as of the Signing
Date of the Indemnity and shall cease to have effect upon the documents
being provided to you.

rapaHTHH, CBSI3aHHBIX C BOIPOCaMH NpaBa BJIAZleHUsl UJIM NpaBa Ha BJafieHue
JIOKyMeHTaMu Wi ToBapoM HJM BBIPYYKOH OT HEro; WM JIIOGbIX NpaB
yJepXaHHs, 00d3aTeJbCTB WM OGpeMeHeHHH 3asBJIEHHbIX B OTHOLIEHHHU
JIOKyMeHTOB, 1 ToBapa, MM JIIO6BIX JPYTHX IPeTeH3UH, BOSHUKIIUX U3, UJIH
B CBSI3U C JIOKYMEHTaMH.

Takum 06p330M, OTBETCTBEHHOCTb Halllel KOMIaHUH AOJIXKHA OCTaBaTbCA B
MOJIHOK Mepe U JOJDKHA NPOoAOJIXKATh CBOE ﬂeﬁCTBHe A0 TeX mop, NoKa Mbl He
npesgocTaBuM Banieli koMHnaHUU Te AOKYMEHTbI, KOTOPbI€ MbI 6E3OFOBOPO‘{HO
corJialraeMcd npejoCTaBuUTh BamM, KakK TOJIbKO OHHU TNepenniv B Hallle BJIa/IeHue.

Hu opno mnosioxxeHne Hacrosimei 'apaHTHM He NMpeAOCTaBJAET KaKOH-M60
BBITO/BI WJIM 3AIUTHI A KaKOH-TM60 APYrod CTOPOHBI, KpOMe yKa3aHHOIO
[TokymaTesisi, B CUJIy U Ha OCHOBAaHUHU 3akoHa o joroBopax 1999 roza (Ilpaa
TpeTtbux CTOPOH).

Hacrosimas

FapanTusa peryaupyercs,

COOTBETCTBUM C 3aKOHaMM AHr/IuM. JII060H Crop, BO3HUKAIOLIMN U3 WU B

IIOHUMAaEeTCA u TOJIKYyeTCA B
CBSI3U C Hacrosiuied lapaHTHeH, BKJOYas JIOGOKW BOIPOC, KacalolUics ee
npeKpalleHus
Jo/DkeH ObITb INpeAMeTOM pPAacCMOTPEHHUsl HCKJIIOYUTEeJbHOU

CYLIECTBOBAHUS, HOPUJUYECKOH JAeHUCTBUTEJNBHOCTU HWJIU
JNedCcTBYS,

IOPUCAUKLUU CYI0B AHTJINMU.

Kaxpoe mnonoxeHne Hacrosimed [apaHTUM sBJseTcs pasfeibHbIM U
OTJIMYHBIM OT JApPYrUX MOoJIOKeHUWH. Eciu sr060e M3 TaKUX IOJI0XKEHUU
CTAaHOBUTCSl, B JIIOGOU CTemneHW, HENEUCTBUTENbHbIM, He HMEWLUM
IOpUIUYECKON CHJIBI WJIM HE UMEKLIMM 3aKOHHOW CHUJIbl B COOTBETCTBUM C
JIIO6BIM TOJIOXKEHUEM 3aKOHA, OHO JIO/DKHO ObIThb MPU3HAHO KaK He
ABJSIOMIMMCS 4YacTblo JaHHOM [apaHTUM, HO (3a HCK/IIOYEeHHWEM U B TOH
CTelleHY, Kacalolllerocsi 3TOro IMOJIOKEHHUs1), OHO M JApyrue IOJIOXKeHUs
Hacroseld lapaHTHUM JOJDKHBI OYAyT HpPOJOJDKATh OCTAaBaTbCsl B CUJIe B
MOJIHOM 00beMe, U UX JeHCTBUTENbHOCThb, 3aKOHHOCTh M 00513aTE/IbHOCTh K
WCIOJIHEHUIO He JI0/DKHA OBbITb 3aTPOHyTa MWJIM HapylleHa KaKUM-JU60

006pasom.

Bce TEePMHHBbI, UCII0JIb3YEeMble, HO He ollpeJieJIEHHble B HaCTOHLLleﬁ FapaHTI/II/I,
AOJIXKHBI UMEeTb COOTBETCTBYIOL[M€ 3HAa4Y€eHU, YCTAHOBJIEHHbIE B L[orosope.

B Hacrosel 'apaHTHH, C/I0BA B €JUHCTBEHHOM YHCJIE AOJDKHBI BKJIOYATh B
cebst cI0Ba BO MHOXXECTBEHHOM 4MCJIe, U HA0GOPOT, U JOJKHO CYMTATHCS, YTO
3a CJIOBOM “BKJIIOYass” GyjeT ciefoBaThb ¢pasa “moMUMo npoyero”. TepMUHBI
“opu 3ToM” W “B CHJYy HaCTOSIEro” W MOJLOGHbIE TEPMHUHBI JIODKHBI
MHTepIpPeTHPOBAThHCS KaK CChlJIKA HA HACTOALLYI0 ['apaHTHIO OT YOBITKOB.

Hacrosiias I‘apaHTm{ AOJI2)KHA CYUTATBCA CI)aKTI/I‘{eCKI/I BCTyHHBLLIeﬁ B CHUJy C

Jatel [loAnvcaHus U JO/DKHA NpPEKpPaTUTb CBoe JeHCTBHe cpasy MocJe
npeJocTaB/JeHUs JOKYMeHTOB Baleit koMnaHuu.
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